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2. 31972 R 0574: Rådets forordning (EØF) nr. 574/72 af 21. marts 1972 om regler til 

gennemførelse af forordning (EØF) nr. 1408/71 om anvendelse af de sociale sikringsordninger på 

arbejdstagere, selvstændige erhvervsdrivende og deres familiemedlemmer, som flytter inden for 

Fællesskabet (EFT L 74 af 27.3.1972, s. 1), som ændret og senest ajourført ved: 

 

– 31997 R 0118: Rådets forordning (EF) nr. 118/97 af 2.12.1996 (EFT L 28 af 30.1.1997, s. 1), 

 

og siden ændret ved: 

 

– 31997 R 1290: Rådets forordning (EF) nr. 1290/97 af 27.6.1997 (EFT L 176 af 4.7.1997, 

s. 1), 

 

– 31998 R 1223: Rådets forordning (EF) nr. 1223/98 af 4.6.1998 (EFT L 168 af 13.6.1998, 

s. 1), 

 

– 31998 R 1606: Rådets forordning (EF) nr. 1606/98 af 29.6.1998 (EFT L 209 af 25.7.1998, 

s. 1), 

 

– 31999 R 0307: Rådets forordning (EF) nr. 307/1999 af 8.2.1999 (EFT L 38 af 12.2.1999, 

s. 1), 

 

– 31999 R 1399: Rådets forordning (EF) nr. 1399/1999 af 29.4.1999 (EFT L 164 af 30.6.1999, 

s. 1), 

 

– 32001 R 0089: Kommissionens forordning (EF) nr. 89/2001 af 17.1.2001 (EFT L 14 af 

18.1.2001, s. 16), 
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– 32001 R 1386: Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1386/2001 af 5.6.2001 

(EFT L 187 af 10.7.2001, s. 1) 

 

– 32002 R 0410: Kommissionens forordning (EF) nr. 410/2002 af 27.2.2002 (EFT L 62 af 

5.3.2002, s. 17). 

 

a) Bilag 1 "Kompetente myndigheder (Forordningens artikel 1, litra l), og 

gennemførelsesforordningens artikel 4, stk. 1, og artikel 122)" ændres således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

1. Ministerstvo práce a sociálních věcí (Arbejds- og Socialministeriet), Prag. 

 

2. Ministerstvo zdravotnictví (Sundhedsministeriet), Prag. 

 

3. Ministerstvo obrany (Forsvarsministeriet), Prag. 

 

4. Ministerstvo vnitra (Indenrigsministeriet), Prag. 

 

5. Ministerstvo spravedlnosti (Justitsministeriet), Prag. 

 

6. Ministerstvo financí (Finansministeriet), Prag; 
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ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. 

FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q. NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 

 

iii) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

Sotsiaalministeerium (Socialministeriet), Tallinn."; 

 

iv) efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

1. Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (arbejds- og 

socialministeren, Nicosia), Λευκωσία. 

 

2. Υπουργός Υγείας (sundhedsministeren, Nicosia), Λευκωσία. 
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L. LETLAND 

 

 Labklājības ministrija (Velfærdsministeriet), Rīga. 

 

M. LITAUEN 

 

1. Socialinės apsaugos ir darbo ministras (social- og arbejdsministeren), 

Vilnius. 

 

2. Sveikatos apsaugos ministras (sundhedsministeren), Vilnius."; 

 

v) efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

1. Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium (Sundheds-,Social- og 

Familieministeriet), Budapest. 

 

2. Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium (Arbejdsministeriet), 

Budapest. 

 

3. Pénzügyminisztérium (Finansministeriet), Budapest. 
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P. MALTA 

 

1. Ministru għall-Politika Soċjali (socialministeren), Valletta. 

 

2. Ministru tas-Saħħa (sundhedsministeren), Valletta."; 

 

vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

1. Minister Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (økonomi-, arbejds- og 

socialministeren), Warszawa. 

 

2. Minister Zdrowia (sundhedsministeren), Warszawa."; 

 

vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

1. Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbejds-, Familie- og 

Socialministeriet), Ljubljana. 

 

2. Ministrstvo za zdravje (Sundhedsministeriet), Ljubljana. 
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V. SLOVAKIET 

 

1. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 

(Den Slovakiske Republiks Arbejds-, Social- og Familieministerium), 

Bratislava. 

 

2. Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Den Slovakiske 

Republiks Sundhedsministerium), Bratislava."; 

 

b) Bilag 2 "Kompetente institutioner (Forordningens artikel 1, litra o), og 

gennemførelsesforordningens artikel 4, stk. 2)" ændres således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

1. Sygdom og moderskab:   

   

a) Naturalydelser:  det sygeforsikringsselskab, i 

hvilket den pågældende 

person er forsikret; 
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b) Kontantydelser:   

   

i) i almindelighed:  Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Prag og 

dens regionale afdelinger; 

   

ii) for medlemmer af 

de væbnede 

styrker: 

  

   

 – professionelle 

soldater: 

 Kontoret for social sikring 

under Forsvarsministeriet; 

 

 – medlemmer af 

politiet: 

 Kontoret for social sikring 

under Indenrigsministeriet; 

 

 – medlemmer af 

fængsels-

væsenet: 

 

 
Kontoret for social sikring 

under Justitsministeriet; 

 

 – medlemmer af 

toldvæsenet: 

 Kontoret for social sikring 

under Finansministeriet. 
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2. Invaliditet, alderdom og 

dødsfald (pensioner): 

  

   

a) i almindelighed:  Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Prag; 

   

b) for medlemmer af de 

væbnede styrker: 

  

   

 – professionelle 

soldater: 

 Kontoret for social sikring 

under Forsvarsministeriet; 

 

 – medlemmer af 

politiet: 

 Kontoret for social sikring 

under Indenrigsministeriet; 

 

 – medlemmer af 

fængselsvæsenet: 

 Kontoret for social sikring 

under Justitsministeriet; 

 

 – medlemmer af 

toldvæsenet: 

 Kontoret for social sikring 

under Finansministeriet. 
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3. Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

  

   

a) Naturalydelser:  det sygeforsikringsselskab, i 

hvilket den pågældende 

person er forsikret; 

   

b) Kontantydelser: 
  

 i) i almindelighed:   

   

 – erstatning for 

arbejdsulykker og 

erhvervs-

sygdomme: 

 arbejdsgiveren eller det 

forsikringsorgan, der træder 

i hans sted: 

 

Česká pojišťovna a.s. (Den 

Tjekkiske Republiks 

forsikringsaktieselskab); 

 

  Kooperativa pojišťovna, a.s. 

(forsikringsaktieselskabet 

Kooperativa); 
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 – pensioner:  Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Prag;  

   

 – kortvarige 

ydelser: 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Prag og de 

regionale afdelinger. 

   

ii) for medlemmer af 

de væbnede 

styrker: 

  

   

 – professionelle 

soldater: 

 Kontoret for social sikring 

under Forsvarsministeriet, 

Prag; 

 

 – medlemmer af 

politiet: 

 Kontoret for social sikring 

under Indenrigsministeriet, 

Prag; 
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 – medlemmer af 

fængselsvæsenet: 

 Kontoret for social sikring 

under Justitsministeriet, 

Prag; 

 

 – medlemmer af 

toldvæsenet: 

 Kontoret for social sikring 

under Finansministeriet, 

Prag. 

   

4. Ydelser ved dødsfald:  De kommunale myndigheder 

på den pågældendes 

bopælssted (ophold). 

   

5. Arbejdsløshedsunderstøttelse:  Arbejdsformidlingskontoret 

på den pågældendes 

bopælssted (ophold). 

   

6. Familieydelser:  De kommunale myndigheder 

på den pågældendes 

bopælssted (ophold)."; 
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ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q. NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 

 

iii) efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

1. Sygdom og moderskab:  Eesti Haigekassa (Estlands 

sygesikringsfond), Tallinn. 

 

2. Invalide-, alders- og 

efterladtepensioner: 

 

 Sotsiaalkindlustusamet 

(Socialsikringsstyrelsen), 

Tallinn. 
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3. Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 

  

 a) erstatning, der 

udbetales efter 

civilloven: 

 

 arbejdsgivere; 

 b) pensioner:  Sotsiaalkindlustusamet 

(Socialsikringsstyrelsen), 

Tallinn. 

 

4. Ydelser ved dødsfald:  Sotsiaalkindlustusamet 

(Socialsikringsstyrelsen), 

Tallinn. 

 

5. Arbejdsløshed:  Tööturuamet 

(Arbejdsmarkedsrådet), 

Tallinn. 

 

6. Familieydelser:  Sotsiaalkindlustusamet 

(Socialsikringsstyrelsen), 

Tallinn. 

 

7. Spørgsmål vedrørende 

betaling af 

socialsikringsbidrag 

(socialskat): 

 Maksuamet 

(Skattestyrelsen), Tallinn." 
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iv) efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

1. Naturalydelser:  Υπουργείο Υγείας 

(Sundhedsministeriet, 

Nicosia), Λευκωσία. 

 

2. Kontantydelser:  Tμήμα Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων, Υπουργείο 

Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων (departementet 

for social sikring, Arbejds- 

og Socialministeriet, 

Nicosia), Λευκωσία. 

 

L. LETLAND 

 

 Institutionernes kompetence udøves i henhold til bestemmelserne i lettisk 

lovgivning, medmindre der i det følgende angives andet. 

 

1. Alle ydelser, undtagen 

naturalsundhedsydelser: 

 

 Valsts sociālās 

apdrošināšanas aģentūra 

(det statslige agentur for 

social sikring), Rīga. 
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2. Naturalsundhedsydelser:  Valsts obligātās veselības 

apdrošināšanas aģentūra 

(det statslige agentur for 

obligatorisk 

sundhedssikring), Rīga. 

 

M. LITAUEN 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 a) sygdom: 

 

  

  i) naturalydelser:  Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), 

Vilnius; 

 

  ii) kontantydelser:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond); 

 

 b) moderskab: 

 

  

  i) naturalydelser:  Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), 

Vilnius; 

 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 681 

 

  ii) kontantydelser:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

 

2. Invaliditet:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

 

3. Alderdom, dødsfald 

(pensioner): 

 Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

 

4. Arbejdsulykker, 

erhvervssygdomme: 

 

  

 a) naturalydelser:  Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), 

Vilnius; 

 

 b) kontantydelser:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 
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5. Ydelser ved dødsfald:  Savivaldybių socialinės 

paramos skyriai 

(kommunale afdelinger for 

social bistand). 

 

6. Arbejdsløshed:  Respublikinė darbo birža 

(den nationale 

arbejdsformidling), Vilnius. 

 

7. Familieydelser:  Savivaldybių socialinės 

paramos skyriai 

(kommunale afdelinger for 

social bistand)." 

 

 

v) efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 naturalydelser og 

kontantydelser: 

 Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 
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2. Invaliditet: 

 

  

 a) naturalydelser:  Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

 b) kontantydelser:  Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale 

pensionsforsikring), 

Budapest. 

3. Alderdom, dødsfald 

(pensioner): 

 

  

 a) alderspension - 

socialforsikringsdelen: 

 Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale 

pensionsforsikring), 

Budapest; 

 

 b) alderspension - den 

private del: 

 Pénzügyi Szervezetek 

Állami Felügyelete, (det 

statslige finanstilsyn), 

Budapest; 
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 c) efterladtepension:  Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale 

pensionsforsikring), 

Budapest; 

 

 d) ikke-bidragspligtig 

aldersydelse: 

 

 Illetékes helyi önkormányzat 

(kompetent lokalt selvstyre). 

4. Arbejdsulykker, 

erhvervssygdomme: 

 

  

 a) naturalydelser:  Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

 b) kontantydelser - 

arbejdsulykker: 

 Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

 c) andre kontantydelser:  Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale 

pensionsforsikring), 

Budapest. 
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5. Arbejdsløshed: 

 

  

 kontantydelser:  Foglalkoztatási Hivatal 

(arbejdsformidlingen), 

Budapest. 

6. Familieydelser: 

 kontantydelser: 

 

– Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik 

a munkáltatónál (udbetalingskontoret for familiebistand, 

hvis et sådant kontor findes hos arbejdsgiveren); 

 

– Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor); 

 

– Országos Egészségbiztosítási Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond). 
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P. MALTA 

 

1. Kontantydelser: Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali 

(Socialsikringsdepartementet), Valletta. 

 

2. Naturalydelser: Diviżjoni tas-Saħħa 

(Sundhedsafdelingen), Valletta."; 

 

vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 a) naturalydelser:  kasa chorych (sygekassen), hvor 

den pågældende er forsikret; 

 

 b) kontantydelser: 

 

i) arbejdsgivere med ansvar for udbetaling af 

ydelser: 
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ii) lokale afdelinger af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institutionen for social sikring – 

ZUS) med territorial kompetence over den 

forsikredes arbejdsgivers eller den selvstændige 

erhvervsdrivendes officielle hjemsted i 

forsikringsperioden og lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych (institutionen for social 

sikring – ZUS) med territorial kompetence over 

den forsikredes bopælssted efter forsikringens 

udløb; 

 

iii) regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikringskasse 

inden for landbruget – KRUS) med territorial 

kompetence over landmandens forsikringssted. 

 

2. Invaliditet, alderdom og 

dødsfald (pensioner): 

 

  

a) for arbejdstagere 

og selvstændige 

med undtagelse af 

selvstændige 

landmænd: 

 organisationsmæssige enheder 

af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke 

medlemsstater; 
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b) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke 

medlemsstater; 

 

c) for professionelle 

soldater med 

undtagelse af 

dem, der er ind-

trådt i tjenesten 

efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 

d) for tjenestemænd 

i politiet, det 

nationale brand-

væsen, grænse-

politiet, det inter-

ne sikkerheds-

kontor og det 

eksterne efter-

retningsagentur, 

med undtagelse af 

dem, der er ind-

trådt i tjenesten 

efter den 

1. januar 1999:  

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne 

Anliggender og 

Administration; 
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e) for tjenestemænd 

i fængselsvæsenet 

med undtagelse af 

dem, der er ind-

trådt i tjenesten 

efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

f) for dommere og 

anklagere: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

 

3. Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 

  

a) naturalydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er 

forsikret; 

 

b) kontantydelser: 

 

  

i) ved sygdom: 

 

– arbejdsgivere med ansvar for udbetaling af 

ydelser: 
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 – lokale afdelinger af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institutionen for social 

sikring – ZUS) med territorial 

kompetence over den forsikredes 

arbejdsgivers eller den selvstændige 

erhvervsdrivendes officielle hjemsted i 

forsikringsperioden og lokale afdelinger 

af Zakład Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social sikring – ZUS) 

med territorial kompetence over den 

forsikredes bopæls- eller opholdssted efter 

forsikringens udløb; 

 

– regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego(social 

sikringskasse for landbrug – KRUS) med 

territorial kompetence over landmandens 

forsikringssted; 
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ii) ved hovedforsør-

gerens uarbejds-

dygtighed eller 

død: 

 

  

 

 

– for arbejdsta-

gere og selv-

stændige (med 

undtagelse af 

selvstændige 

landmænd) og 

for arbejdsløse 

kandidater 

beskæftiget 

med henblik på 

uddannelse 

eller praktik: 

 

 administrative enheder af 

Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke 

medlemsstater; 

 

– for 

selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke 

medlemsstater; 

 

– for professio-

nelle soldater 

med undtagel-

se af dem, der 

er indtrådt i 

tjenesten fra og 

med den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 
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– for tjeneste-

mænd i politi-

et, det natio-

nale brand-

væsen, græn-

sepolitiet, det 

interne sikker-

hedskontor og 

det eksterne 

efterretnings-

agentur, med 

undtagelse af 

dem, der er 

indtrådt i 

tjenesten efter 

den 

1. januar 1999:  

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne 

Anliggender og 

Administration; 

– for tjeneste-

mænd i fæng-

selsvæsenet 

med undtagel-

se af dem, der 

er indtrådt i 

tjenesten efter 

den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

– for dommere 

og anklagere: 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet. 
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4. Begravelseshjælp: 

 

  

a) for arbejdstagere 

og selvstændige 

(med undtagelse 

af selvstændige 

landmænd) og for 

arbejdsløse med 

ret til arbejdsløs-

hedsunderstøt-

telse: 

 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social sikring 

– ZUS) med territorial 

kompetence over bopælsstedet; 

 

b) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS) med 

territorial kompetence over 

landmandens forsikringssted; 

 

c) for professionelle 

soldater med 

undtagelse af 

dem, der er ind-

trådt i tjenesten 

efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 
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d) for tjenestemænd 

i politiet, det na-

tionale brand-

væsen, grænse-

politiet, det inter-

ne sikkerheds-

kontor og det 

eksterne efterret-

ningsagentur, 

med undtagelse af 

dem, der er 

indtrådt i tjene-

sten efter den 

1. januar 1999:  

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne 

Anliggender og 

Administration; 

e) for tjenestemænd 

i fængselsvæsenet 

med undtagelse af 

dem, der er ind-

trådt i tjenesten 

efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

f) for dommere og 

anklagere: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 
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 g) for pensionister: 

 

– organisationsmæssige enheder af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych (institution for social 

sikring – ZUS), der er udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

 – regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikringskasse 

inden for landbruget – KRUS), der er udpeget med 

henblik på samarbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke medlemsstater; 

 

 – specialiserede enheder under Forsvarsministeriet 

(pensionerede professionelle soldater, med 

undtagelse af dem, der er indtrådt i tjenesten efter 

den 1. januar 1999); 

 

 – specialiserede enheder under Ministeriet for 

Interne Anliggender og Administration 

(pensionerede tjenestemænd i politiet, det 

nationale brandvæsen, grænsepolitiet, statens 

sikkerhedskontor, det interne sikkerhedskontor, 

det eksterne efterretningsagentur og regeringens 

sikkerhedskontor, med undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og med den 1. januar 1999); 
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  – specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede tjenestemænd i fængselsvæsenet, 

med undtagelse af dem, der er indtrådt i tjenesten 

fra og med den 1. januar 1999); 

 

 – specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede dommere og anklagere); 

 

 h) for modtagere af 

førtidspensioner 

og ydelser: 

 wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlingen) 

med territorial kompetence 

over bopæls- eller 

opholdsstedet. 

 

5. Arbejdsløshed: 

 

  

 a) naturalydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er 

forsikret; 

 

 b) kontantydelser:  wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlingen) 

med territorial kompetence 

over bopæls- eller 

opholdsstedet. 
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6. Familieydelser: 

 

  

 a) for arbejdstagere og 

selvstændige med 

undtagelse af 

selvstændige 

landmænd: 

 – arbejdsgivere med ansvar for 

udbetaling af ydelser; 

 

– lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social 

sikring – ZUS) med 

territorial kompetence over 

den forsikredes 

arbejdsgivers eller den 

selvstændige 

erhvervsdrivendes officielle 

hjemsted; 

 

 b) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego(social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS) med 

territorial kompetence over 

landmandens forsikringssted; 
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c) for pensionister: 

 

– organisationsmæssige enheder af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych (institution for social 

sikring – ZUS), der er udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

– regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikringskasse 

inden for landbruget – KRUS), der er udpeget med 

henblik på samarbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke medlemsstater; 

 

– specialiserede enheder under Forsvarsministeriet 

(pensionerede professionelle soldater, med 

undtagelse af dem, der er indtrådt i tjenesten fra 

og med den 1. januar 1999); 

 

– specialiserede enheder under Ministeriet for 

Interne Anliggender og Administration 

(pensionerede tjenestemænd i politiet, det 

nationale brandvæsen, grænsepolitiet, statens 

sikkerhedskontor, det interne sikkerhedskontor, 

det eksterne efterretningsagentur og regeringens 

sikkerhedskontor, med undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og med den 1. januar 1999); 
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– specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede tjenestemænd i fængselsvæsenet, 

med undtagelse af dem, der er indtrådt i tjenesten 

fra og med den 1. januar 1999); 

 

– specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede dommere og anklagere); 

 

d) for arbejdsløse:  wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlingen) 

med territorial kompetence 

over bopæls- eller 

opholdsstedet; 

 

e) for andre kategorier af personer: 

 

– ośrodki pomocy społecznej (socialcentre) i 

bopælskommunen; 

 

– powiatowe centra pomocy rodzinie (familiecentre 

i distrikterne) med territorial kompetence over 

bopælsstedet." 
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vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

1. Kontantydelser: 

 

  

a) Ydelser ved sygdom 

og død: 

 

 Zavod za zdravstveno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens 

sygesikringsinstitut); 

 

b) Alderdom, invaliditet 

og død: 

 Zavod za pokojninsko in 

invalidsko zavarovanje 

Slovenije (Sloveniens 

forsikringsinstitut for 

pensioner og uarbejds-

dygtighed); 

 

c) Arbejdsløshed: 

 

 Zavod Republike Slovenije za 

zaposlovanje (Sloveniens 

arbejdsformidling); 

 

d) Familie- og 

moderskabsydelser: 

 

 Center za socialno delo - 

centralna enota Bežigrad 

(Center for socialarbejde - 

den centrale enhed Bežigrad). 
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2. Naturalydelser: 

 

  

 Sygdom og moderskab:  Zavod za zdravstveno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens 

sygesikringsinstitut). 

 

V. SLOVAKIET 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 A. Kontantydelser: 

 

  

  a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

  b) for professionelle 

soldater i Den 

Slovakiske Repu-

bliks hær og i jern-

banetropperne: 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), Bratislava; 

 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 702 

 

  c) for professionelle 

soldater i tropperne 

under Den Slova-

kiske Republiks 

Indenrigsministe-

rium: 

 Rozpočtové organizácie vojsk 

ministerstva vnútra v rámci 

Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budgetmyndighederne for 

tropperne under 

Indenrigsministeriet inden for 

rammerne af Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

  d) for medlemmer af 

politistyrkerne: 

 Rozpočtové a príspevkové 

organizácie Policajného 

zboru v rámci Ministerstva 

vnútra Slovenskej republiky 

(budget- og bidragsansvarlige 

myndigheder for 

politistyrkerne inden for 

rammerne af Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

  e) for medlemmer af 

jernbanepolitiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície 

(generaldirektoratet for 

jernbanepolitiet), Bratislava; 
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  f) for medlemmer af 

den slovakiske in-

formationstjeneste: 

 Slovenská informačná služba 

(den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

  g) for medlemmer af 

rets- og fængsels-

betjentkorpset: 

 Generálne riaditeľstvo Zboru 

väzenskej a justičnej stráže 

(generaldirektoratet for rets- 

og fængselsbetjentkorpset), 

Bratislava; 

 

  h) for toldembeds-

mænd: 

 Colné riaditeľstvo Slovenskej 

republiky (Den Slovakiske 

Republiks tolddirektorat), 

Bratislava. 

 

 B. Naturalydelser: 

 

 sygeforsikringsselskaber. 

2. Invaliditet: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 
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 b) for professionelle solda-

ter i Den Slovakiske 

Republiks hær og i 

jernbanetropperne: 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), Bratislava; 

 

 c) for medlemmer af politi-

styrkerne og for profes-

sionelle soldater i trop-

perne under Den Slova-

kiske Republiks inden-

rigsministerium: 

 

 Ministerstvo vnútra 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium), 

Bratislava; 

 d) for medlemmer af jern-

banepolitiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície 

(generaldirektoratet for 

jernbanepolitiet), Bratislava; 

 

 e) for medlemmer af den 

slovakiske informations-

tjeneste: 

 

 Slovenská informačná služba 

(den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 f) for medlemmer af rets- 

og fængselsbetjent-

korpset: 

 Generálne riaditeľstvo Zboru 

väzenskej a justičnej stráže 

(generaldirektoratet for rets- 

og fængselsbetjentkorpset), 

Bratislava; 
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 g) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo Slovenskej 

republiky (Den Slovakiske 

Republiks tolddirektorat), 

Bratislava. 

 

3. Alderdomsydelser: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

 b) for professionelle solda-

ter i Den Slovakiske 

Republiks hær og i 

jernbanetropperne: 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), Bratislava; 

 

 c) for medlemmer af politi-

styrkerne og for profes-

sionelle soldater i trop-

perne under Den Slova-

kiske Republiks Inden-

rigsministerium: 

 

 Ministerstvo vnútra 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium), 

Bratislava; 
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 d) for medlemmer af jern-

banepolitiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície 

(generaldirektoratet for 

jernbanepolitiet), Bratislava; 

 

 e) for medlemmer af den 

slovakiske informations-

tjeneste: 

 

 Slovenská informačná služba 

(den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 f) for medlemmer af rets- 

og fængselsbetjent-

korpset: 

 Generálne riaditeľstvo Zboru 

väzenskej a justičnej stráže 

(generaldirektoratet for rets- 

og fængselsbetjentkorpset), 

Bratislava; 

 

 g) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo Slovenskej 

republiky (Den Slovakiske 

Republiks tolddirektorat), 

Bratislava. 
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4. Ydelser til efterladte: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

 b) for professionelle solda-

ter i Den Slovakiske 

Republiks hær og i 

jernbanetropperne: 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), Bratislava; 

 

 c) for professionelle solda-

ter i tropperne under Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium: 

 Rozpočtové organizácie vojsk 

ministerstva vnútra v rámci 

Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budgetmyndighederne for 

tropperne under 

Indenrigsministeriet inden for 

rammerne af Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium); 
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 d) for medlemmer af jern-

banepolitiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície 

(generaldirektoratet for 

jernbanepolitiet), Bratislava; 

 

 e) for medlemmer af den 

slovakiske informations-

tjeneste: 

 

 Slovenská informačná služba 

(den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

 f) for medlemmer af rets- 

og fængselsbetjent-

korpset: 

 Generálne riaditeľstvo Zboru 

väzenskej a justičnej stráže 

(generaldirektoratet for rets- 

og fængselsbetjentkorpset), 

Bratislava; 

 

 g) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo Slovenskej 

republiky (Den Slovakiske 

Republiks tolddirektorat), 

Bratislava. 
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5. Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 

  

 A. Kontantydelser: 

 

  

  a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

  b) for professionelle 

soldater i Den Slo-

vakiske Republiks 

hær og i jernbane-

tropperne: 

 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia(det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), Bratislava; 

 

  c) for professionelle 

soldater i tropperne 

under Den Slova-

kiske Republiks 

Indenrigsministe-

rium: 

 Rozpočtové organizácie vojsk 

ministerstva vnútra v rámci 

Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budgetmyndighederne for 

tropperne under 

Indenrigsministeriet inden for 

rammerne af Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium); 
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  d) for medlemmer af 

politistyrkerne: 

 Rozpočtové a príspevkové 

organizácie Policajného 

zboru v rámci Ministerstva 

vnútra Slovenskej republiky 

(budget- og bidragsansvarlige 

myndigheder for 

politistyrkerne inden for 

rammerne af Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

  e) for medlemmer af 

jernbanepolitiet: 

 Generálne riaditel'stvo 

Železničnej polície 

(generaldirektoratet for 

jernbanepolitiet), Bratislava; 

 

  f) for medlemmer af 

den slovakiske in-

formationstjeneste: 

 

 Slovenská informačná služba 

(den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

  g) for medlemmer af 

rets- og fængsels-

betjentkorpset: 

 Generálne riaditel'stvo Zboru 

väzenskej a justičnej stráže 

(generaldirektoratet for rets- 

og fængselsbetjentkorpset), 

Bratislava. 
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 B. Naturalydelser:  sygeforsikringsselskaber. 

 

6. Ydelser ved dødsfald: 

 

  

 a) begravelseshjælp i 

almindelighed: 

 

 Distriktskontorer; 

 b) for professionelle 

soldater i Den Slovakiske 

Republiks hær og i 

jernbanetropperne: 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), Bratislava; 

 

 c) for medlemmer af politi-

styrkerne og for 

professionelle soldater i 

tropperne under Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium: 

 

 Rozpočtové a príspevkové 

organizácie v rámci 

Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budget- og bidragsansvarlige 

myndigheder inden for 

rammerne af Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium). 

 

7. Arbejdsløshed:  Národný úrad práce (den 

nationale arbejdsformidling), 

Bratislava. 
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8. Familieydelser: 

 

  

 a) for ansatte:  arbejdsgivere 

 

 b) for selvstændige og 

pensionister: 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava 

 

 c) for øvrige personer:  distriktskontorer.". 

 

c) Bilag 3 "Bopælsstedets institutioner og opholdsstedets institutioner (Forordningens artikel 1, 

litra p), og gennemførelsesforordningens artikel 4, stk. 3) ændres som følger: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

1. Naturalydelser: 

 

 sygeforsikringsselskabet (efter 

valg). 

2. Kontantydelser: 

 

  

 a) sygdom og moderskab: 

 

 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Pag og 

regionale kontorer; 
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 b) invaliditet, alderdom og 

dødsfald (pensioner): 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Prag og 

regionale kontorer; 

 

 c) arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení (Den Tjekkiske 

Republiks sociale 

sikringsstyrelse), Prag og 

regionale kontorer; 

 

 d) arbejdsløshed:  Arbejdsformidlingskontoret på 

den pågældendes bopælssted 

(ophold); 

 

 e) familieydelser og andre 

ydelser: 

 De kommunale myndigheder 

på den pågældendes 

bopælssted (ophold)." 
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ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 

 

iii) efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

1. Sygdom og moderskab:  Eesti Haigekassa (Estlands 

sygesikringsfond); 

 

2. Invaliditet, alderdoms- og 

efterladtepensioner, ydelser 

ved dødsfald og familieydelser: 

 

 Sotsiaalkindlustusamet (rådet 

for social sikring); 

3. Arbejdsløshed:  det lokale arbejdsformid-

lingskontor."; 
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iv) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

1. Naturalydelser:  Υπουργείο Υγείας, (sund-

hedsministeriet), Λευκωσία; 

 

2. Kontantydelser:  Tμήμα Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων, Υπουργείο 

Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων, (departementet 

for social sikring, Arbejds- og 

socialministeriet), Λευκωσία. 

 

L. LETLAND 

 

1. Alle ydelser, undtagen 

naturalsundhedsydelser: 

 

 Valsts sociālās apdrošināšanas 

aģentūra (det statslige agentur 

for social sikring), Rīga.  

 

2. Naturalsundhedsydelser:  Valsts obligātās veselības 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for obligatorisk 

sundhedssikring), Rīga.  
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M. LITAUEN 

 

1. Sygdom og moderskab:   

    

 a) sygdom:   

    

  i) naturalydelser:  Teritorinės ligonių kasos (den 

territoriale patientfond); 

    

  ii) kontantydelser:  Valstybinio socialinio draudimo 

fondo valdyba (rådet for den 

statslige sociale sikringsfond); 

    

 b) moderskab:   

    

  i) naturalydelser:  Teritorinės ligonių kasos (den 

territoriale patientfond); 

    

  ii) kontantydelser:  Valstybinio socialinio draudimo 

fondo valdyba (rådet for den 

statslige sociale sikringsfond), 

Vilnius. 
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2. Invaliditet:  Valstybinio socialinio draudimo 

fondo valdyba (den statslige 

sociale sikringsfond), Vilnius. 

    

3. Alderdom, dødsfald (pensioner):  Valstybinio socialinio draudimo 

fondo valdyba (rådet for den 

statslige sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

 

4. Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 

  

 a) naturalydelser:  Teritorinės ligonių kasos (den 

territoriale patientfond); 

    

 b) kontantydelser:  Valstybinio socialinio draudimo 

fondo valdyba (rådet for den 

statslige sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

    

5. Ydelser ved dødsfald:  Savivaldybių socialinės paramos 

skyriai (kommunale afdelinger 

for social bistand). 
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6. Arbejdsløshed:  Respublikinė darbo birža (den 

nationale arbejdsformidling), 

Vilnius. 

 

7. Familieydelser:   Savivaldybių socialinės paramos 

skyriai (kommunale afdelinger 

for social bistand). 

 

v) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

I. BOPÆLSSTEDETS INSTITUTIONER 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

Naturalydelser og 

kontantydelser: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár megyei pénztára (den 

nationale sygesikringsfonds 

regionale kontor). 
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2. Invaliditet: 

 

a) Naturalydelser: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár megyei pénztára (den 

nationale sygesikringsfonds 

regionale kontor). 

 

b) kontantydelser: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring). 

 

3. Alderdom, dødsfald (pensioner): 

 

a) alderdomspension 

- socialsikrings-

delen: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den nationale 

pensionsforsikring). 

 

b) alderdomspension 

- den private del: 

Pénzügyi Szervezetek Állami 

Felügyelete (det statslige 

finanstilsyn), Budapest. 
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c) efterladtepension: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den nationale 

pensionsforsikring). 

 

d) ikke-bidragspligtig 

aldersydelse: 

Illetékes helyi önkormányzat 

(kompetent lokalt selvstyre). 

 

4. Arbejdsulykker og erhvervssygdomme: 

 

a) Naturalydelser: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár megyei pénztára (den 

nationale sygesikringsfonds 

regionale kontor). 

 

b) Kontantydelser - 

arbejdsulykker: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

 

c) Andre 

kontantydelser: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring). 
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5. Arbejdsløshed: 

 

Kontantydelser: Foglalkoztatási Hivatal 

megyei munkaügyi központja 

(arbejdsformidlingens 

regionale kontorer). 

 

6. Familieydelser: 

 

Kontantydelser: – Családi pótlék kifizetőhely, 

ha ilyen kifizetőhely létezik 

a munkáltatónál 

(udbetalingskontoret for 

familiebistand, hvis et 

sådant kontor findes hos 

arbejdsgiveren); 

 

– Területi Államháztartás – i 

Hivatal (Finansministeriets 

regionale kontorer); 

 

– Országos 

Egészségbiztosítási Pénztár 

(den nationale sygesik-

ringsfond), Budapest; 
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II. OPHOLDSSTEDETS INSTITUTIONER 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

Naturalydelser og 

kontantydelser: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár megyei pénztára (den 

nationale sygesikringsfonds 

regionale kontor). 

 

2. Invaliditet: 

 

a) Naturalydelser: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár megyei pénztára (den 

nationale sygesikringsfonds 

regionale kontor). 

 

b) Kontantydelser: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring). 
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3. Alderdom, dødsfald (pensioner): 

 

a) alderdomspension - 

socialsikringsdelen: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring). 

 

b) alderdomspension - 

den private del: 

Pénzügyi Szervezetek Állami 

Felügyelete (det statslige 

finanstilsyn), Budapest; 

 

c) efterladtepension: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring). 

 

d) ikke-bidragspligtig 

aldersydelse: 

Illetékes helyi önkormányzat 

(kompetent lokalt selvstyre). 
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4. Arbejdsulykker og erhvervssygdomme: 

 

a) Naturalydelser: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár megyei pénztára (den 

nationale sygesikringsfonds 

regionale kontor). 

 

b) Kontantydelser - 

dagpenge ved ulykke: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale syge-

sikringsfond), Budapest; 

 

c) Andre 

kontantydelser: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring). 

 

5. Arbejdsløshed: 

 

Kontantydelser: Foglalkoztatási Hivatal 

megyei munkaügyi központja 

(arbejdsformidlingens 

regionale kontorer). 
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6. Familieydelser: 

 

Kontantydelser: – Családi pótlék kifizetőhely, 

ha ilyen kifizetőhely létezik 

a munkáltatónál 

(udbetalingskontoret for 

familiebistand, hvis et 

sådant kontor findes hos 

arbejdsgiveren); 

 

 – Területi Államháztartás i 

Hivatal (Finansministeriets 

regionale kontorer); 

 – 

 

 

Országos 

Egészségbiztosítási Pénztár 

(den nationale sygesik-

ringsfond), Budapest; 

 

P. MALTA 

 

1. Kontantydelser: Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali 

(Socialsikringsdepartementet), 

Valletta. 

 

2. Naturalydelser: Diviżjoni tas-Saħħa 

(Sundhedsafdelingen), 

Valletta."; 
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vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 a) naturalydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er 

forsikret eller registreret; 

 

 b) kontantydelser: 

 

  

 i) for arbejdstagere og 

selvstændige med 

undtagelse af 

selvstændige 

landmænd: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social 

sikring – ZUS) med 

territorial kompetence over 

bopæls- eller opholdsstedet; 

 

 ii) selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS) med 

territorial kompetence over 

bopæls- eller opholdsstedet; 
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2. Invaliditet, alderdom og 

dødsfald (pensioner): 

 

  

 a) for arbejdstagere og 

selvstændige med 

undtagelse af 

selvstændige landmænd: 

 organisationsmæssige enhe-

der af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompe-

tente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

 b) selvstændige landmænd:  regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de 

kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

 c) for professionelle 

soldater med undtagelse 

af dem, der er indtrådt i 

tjenesten fra og med den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Forsvarsministeriet; 
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 d) for tjenestemænd i 

politiet, det nationale 

brandvæsen, grænse-

politiet, det interne 

sikkerhedskontor og det 

eksterne efterretnings-

agentur, med undtagelse 

af dem, der er indtrådt i 

tjenesten fra og med den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Ministeriet for Interne 

Anliggender og 

Administration 

 e) for tjenestemænd i 

fængselsvæsenet med 

undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og 

med den 1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Justitsministeriet; 

 f) for dommere og 

anklagere: 

 

 specialiserede enheder 

under Justitsministeriet; 

 

3. Arbejdsulykker og erhvervs-

sygdomme: 

 

  

 a) naturalydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er 

forsikret eller registreret; 
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 b) kontantydelser: 

 

   

  i) ved sygdom: 

 

– lokale afdelinger af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institutionen for social sikring – 

ZUS) med territorial kompetence over bopæls- 

eller opholdsstedet; 

 

– regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikrings-

kasse inden for landbruget – KRUS) med 

territorial kompetence over bopæls- eller 

opholdsstedet; 

 

  ii) ved hovedforsørgerens uarbejdsdygtighed eller død: 

 

   – for arbejds-

tagere og selv-

stændige (med 

undtagelse af 

selvstændige 

landmænd) og 

for arbejdsløse 

kandidater 

beskæftiget 

med henblik på 

uddannelse 

eller praktik: 

 

 organisationsmæssige enhe-

der af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompe-

tente institutioner i speci-

fikke medlemsstater; 
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– for 

selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de 

kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

– for professio-

nelle soldater 

med undtagel-

se af dem, der 

er indtrådt i 

tjenesten efter 

den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Forsvarsministeriet; 

– for tjeneste-

mænd i 

politiet, det 

nationale 

brandvæsen, 

grænsepolitiet, 

det interne 

sikkerheds-

kontor og det 

eksterne 

efterretnings-

agentur, med 

undtagelse af 

dem, der er 

indtrådt i 

tjenesten efter 

den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Ministeriet for Interne 

Anliggender og 

Administration 
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– for 

tjenestemænd i 

fængsels-

væsenet med 

undtagelse af 

dem, der er 

indtrådt i 

tjenesten efter 

den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Justitsministeriet; 

– for dommere 

og anklagere: 

 

 specialiserede enheder 

under Justitsministeriet; 

 

 

4. Begravelseshjælp: 

 

  

 a) for arbejdstagere og 

selvstændige (med undta-

gelse af selvstændige 

landmænd) og for 

arbejdsløse personer med 

ret til arbejdsløsheds-

understøttelse: 

 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social 

sikring – ZUS) med 

territorial kompetence over 

bopælsstedet; 

 b) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS) med 

territorial kompetence over 

landmandens forsikrings-

sted; 
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 c) for professionelle 

soldater med undtagelse 

af dem, der er indtrådt i 

tjenesten efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Forsvarsministeriet; 

 d) for tjenestemænd i 

politiet, det nationale 

brandvæsen, grænse-

politiet, det interne 

sikkerhedskontor og det 

eksterne efterretnings-

agentur, med undtagelse 

af dem, der er indtrådt i 

tjenesten efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Ministeriet for Interne 

Anliggender og 

Administration 

 e) for tjenestemænd i 

fængselsvæsenet med 

undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten efter 

den 1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder 

under Justitsministeriet; 

 f) for dommere og 

anklagere: 

 

 specialiserede enheder 

under Justitsministeriet; 
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 g) for pensionister: 

 

– organisationsmæssige enheder af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych (institution for social 

sikring – ZUS), der er udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

– regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikringskasse 

inden for landbruget – KRUS), der er udpeget med 

henblik på samarbejde med de kompetente institutio-

ner i specifikke medlemsstater; 

 

– specialiserede enheder under Forsvarsministeriet 

(pensionerede professionelle soldater, med undta-

gelse af dem, der er indtrådt i tjenesten fra og med 

den 1. januar 1999); 

 

– specialiserede enheder under Ministeriet for Interne 

Anliggender og Administration (pensionerede 

tjenestemænd i politiet, det nationale brandvæsen, 

grænsepolitiet, statens sikkerhedskontor, det interne 

sikkerhedskontor og det eksterne 

efterretningsagentur, med undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og med den 1. januar 1999; 
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  – specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede tjenestemænd i fængselsvæsenet, med 

undtagelse af dem, der er indtrådt i tjenesten fra og 

med den 1. januar 1999); 

 

– specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede dommere og anklagere); 

 

 h) for modtagere af førtids-

pensioner og ydelser: 

 

 wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlin-

gen) med territorial kompe-

tence over bopæls- eller 

opholdsstedet. 

 

5. Arbejdsløshed: 

 

  

 a) naturalydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er 

forsikret eller registreret; 

 

 b) kontantydelser:  wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlin-

gen) med territorial kompe-

tence over bopæls- eller 

opholdsstedet. 

 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 735 

 

6. Familieydelser: 

 

  

 a) for arbejdstagere og 

selvstændige med 

undtagelse af 

selvstændige landmænd: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social 

sikring – ZUS) med 

territorial kompetence over 

bopæls- eller opholdsstedet; 

 

 b) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS) med 

territorial kompetence over 

bopæls- eller opholdsstedet; 
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 c) for pensionister: 

 

– organisationsmæssige enheder af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych (institution for social 

sikring – ZUS), der er udpeget med henblik på 

samarbejde med de kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

– regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikringskasse 

inden for landbruget – KRUS), der er udpeget med 

henblik på samarbejde med de kompetente institutio-

ner i specifikke medlemsstater; 

 

– specialiserede enheder under Forsvarsministeriet 

(pensionerede professionelle soldater, med undta-

gelse af dem, der er indtrådt i tjenesten fra og med 

den 1. januar 1999); 

 

– specialiserede enheder under Ministeriet for Interne 

Anliggender og Administration (pensionerede 

tjenestemænd i politiet, det nationale brandvæsen, 

grænsepolitiet, statens sikkerhedskontor, det interne 

sikkerhedskontor og det eksterne 

efterretningsagentur, med undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og med den 1. januar 1999; 
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  – specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede tjenestemænd i fængselsvæsenet, med 

undtagelse af dem, der er indtrådt i tjenesten efter 

den 1. januar 1999); 

 

– specialiserede enheder under Justitsministeriet 

(pensionerede dommere og anklagere); 

 

 d) for arbejdsløse:  wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlin-

gen) med territorial kompe-

tence over bopæls- eller 

opholdsstedet; 

 

 e) for andre kategorier af personer: 

 

– ośrodki pomocy społecznej (socialcentre) i bopæls-

kommunen; 

 

– powiatowe centra pomocy rodzinie (familiecentre i 

distrikterne) med territorial kompetence over 

bopælsstedet."; 
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vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

 "U. SLOVENIEN 

 

1. Kontantydelser: 

 

  

 a) Ydelser ved sygdom 

og død: 

 Območna enota Zavoda za 

zdravsteno zavarovanje 

Slovenije (det regionale 

kontor under Sloveniens 

sygesikringsinstitut); 

 

 b) Alderdom, invaliditet 

og død: 

 Zavod za pokojninsko in 

invalidsko zavarovanje 

Slovenije (Sloveniens 

forsikringsinstitut for 

pensioner og uarbejds-

dygtighed), Ljubljana; 

 

 c) Arbejdsløshed:  Območna enota Zavoda 

Republike Slovenije za 

zaposlovanje (det regionale 

kontor under Sloveniens 

arbejdsformidling); 
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 d) Familie- og 

moderskabsydelser: 

 Center za socialno delo - 

centralna enota Bežigrad 

(Center for socialarbejde - 

den centrale enhed, 

Bežigrad). 

 

2. Naturalydelser: 

 

  

 Sygdom og moderskab:  Območna enota Zavoda za 

zdravsteno zavarovanje 

Slovenije (regionale 

kontorer under Sloveniens 

sygesikringsinstitut); 

 

V. SLOVAKIET 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 A. Kontantydelser: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa 

(agenturet for social 

sikring), Bratislava; 
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 b) for professionelle 

soldater i Den 

Slovakiske Republiks 

hær og i 

jernbanetropperne: 

 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), 

Bratislava; 

 

 c) for professionelle 

soldater i tropperne 

under Den Slovakiske 

Republiks Indenrigs-

ministerium: 

 Rozpočtové organizácie 

vojsk ministerstva vnútra 

v rámci Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budgetmyndighederne for 

tropperne under 

Indenrigsministeriet inden 

for rammerne af Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

 d) for medlemmer af 

politistyrkerne: 

 Rozpočtové a príspevkové 

organizácie Policajného 

zboru v rámci Ministerstva 

vnútra Slovenskej republiky 

(budget- og bidragsansvar-

lige myndigheder for politi-

styrkerne inden for 

rammerne af Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium); 
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 e) for medlemmer af 

jernbanepolitiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície 

(generaldirektoratet for 

jernbanepolitiet), Bratislava; 

 

 f) for medlemmer af den 

slovakiske 

informationstjeneste: 

 Slovenská informačná 

služba (den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

 g) for medlemmer af 

rets- og 

fængselsbetjent-

korpset: 

 Generálne riaditeľstvo 

Zboru väzenskej a justičnej 

stráže (generaldirektoratet 

for rets- og fængselsbetjent-

korpset), Bratislava; 

 

 h) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks 

tolddirektorat), Bratislava. 

 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 742 

 

 B. Naturalydelser: 

 

 sygeforsikringsselskaber. 

2. Invaliditet: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa 

(agenturet for social 

sikring), Bratislava; 

 

 b)bb) for professionelle soldater i 

Den Slovakiske Republiks 

hær og i jernbanetropperne: 

 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de væb-

nede styrker), Bratislava; 

 

 c) for medlemmer af politi-

styrkerne og for professio-

nelle soldater i Indenrigs-

ministeriets tropper: 

 

 Ministerstvo vnútra 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium), 

Bratislava; 

 

 d) for medlemmer af jernbane-

politiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície (gene-

raldirektoratet for jernbane-

politiet), Bratislava; 
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 e) for medlemmer af den 

slovakiske 

informationstjeneste: 

 Slovenská informačná 

služba (den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

 f) for medlemmer af rets- og 

fængselsbetjentkorpset: 

 Generálne riaditeľstvo 

Zboru väzenskej a justičnej 

stráže (generaldirektoratet 

for rets- og fængselsbetjent-

korpset), Bratislava; 

 

 g) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks told-

direktorat), Bratislava. 

 

3. Alderdomsydelser: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agentu-

ret for social sikring), 

Bratislava; 
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 b) for professionelle soldater i 

Den Slovakiske Republiks 

hær og i jernbanetropperne: 

 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de væb-

nede styrker), Bratislava; 

 

 c) for medlemmer af politi-

styrkerne og for professio-

nelle soldater i tropperne 

under Den Slovakiske 

Republiks Indenrigs-

ministerium: 

 

 Ministerstvo vnútra 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium), 

Bratislava; 

 d) for medlemmer af jernbane-

politiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície (gene-

raldirektoratet for jernbane-

politiet), Bratislava; 

 

 e) for medlemmer af den 

slovakiske 

informationstjeneste: 

 

 Slovenská informačná 

služba (den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 
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 f) for medlemmer af rets- og 

fængselsbetjentkorpset: 

 Generálne riaditeľstvo 

Zboru väzenskej a justičnej 

stráže (generaldirektoratet 

for rets- og fængselsbetjent-

korpset), Bratislava; 

 

 g) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks told-

direktorat), Bratislava. 

 

4. Ydelser til efterladte: 

 

  

 a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa 

(agenturet for social 

sikring), Bratislava; 

 

 b) for professionelle soldater i 

Den Slovakiske Republiks 

hær og i jernbanetropperne: 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de 

væbnede styrker), 

Bratislava; 
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 c) for professionelle soldater i 

tropperne under Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium: 

 Rozpočtové organizácie 

vojsk ministerstva vnútra 

v rámci Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budgetmyndighederne for 

tropperne under 

Indenrigsministeriet inden 

for rammerne af Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

 d) for medlemmer af jernbane-

politiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície (gene-

raldirektoratet for jernbane-

politiet), Bratislava; 

 

 e) for medlemmer af den 

slovakiske 

informationstjeneste: 

 

 Slovenská informačná 

služba (den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

 f) for medlemmer af rets- og 

fængselsbetjentkorpset: 

 Generálne riaditeľstvo 

Zboru väzenskej a justičnej 

stráže (generaldirektoratet 

for rets- og fængselsbetjent-

korpset), Bratislava; 
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 g) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks told-

direktorat), Bratislava. 

5. Arbejdsulykker og erhvervs-

sygdomme: 

 

  

 A. Kontantydelser: 

 

  

  a) i almindelighed:  Sociálna poisťovňa (agentu-

ret for social sikring), 

Bratislava; 

 

  b) for professionelle 

soldater i Den Slova-

kiske Republiks hær 

og i jernbanetrop-

perne: 

 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de væb-

nede styrker), Bratislava; 
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  c) for professionelle 

soldater i tropperne 

under Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium: 

 Rozpočtové organizácie 

vojsk ministerstva vnútra 

v rámci Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky (bud 

for trop under 

Indenrigsministeriet inden 

for rammerne af Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

  d) for medlemmer af 

politistyrkerne: 

 Rozpočtové a príspevkové 

organizácie Policajného 

zboru v rámci Ministerstva 

vnútra Slovenskej republiky 

(budget- og bidragsansvar-

lige myndigheder for politi-

styrkerne inden for 

rammerne af Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium); 

 

  e) for medlemmer af 

jernbanepolitiet: 

 Generálne riaditeľstvo 

Železničnej polície (gene-

raldirektoratet for jernbane-

politiet), Bratislava; 
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  f) for medlemmer af den 

slovakiske 

informationstjeneste: 

 Slovenská informačná 

služba (den slovakiske 

informationstjeneste), 

Bratislava; 

 

  g) for medlemmer af 

rets- og fængsels-

betjentkorpset: 

 Generálne riaditeľstvo 

Zboru väzenskej a justičnej 

stráže (generaldirektoratet 

for rets- og fængselsbetjent-

korpset), Bratislava; 

 

  h) for toldembedsmænd:  Colné riaditeľstvo 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks told-

direktorat), Bratislava. 

 

6. Ydelser ved dødsfald: 

 

  

 a) 

 

begravelseshjælp i alminde-

lighed: 

 

 Distriktskontorer; 

 b) for professionelle soldater i 

Den Slovakiske Republiks 

hær og i jernbanetropperne: 

 

 Vojenský úrad sociálneho 

zabezpečenia (det sociale 

sikringskontor for de væb-

nede styrker), Bratislava; 
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 c) for medlemmer af politi-

styrkerne og for professio-

nelle soldater i tropperne 

under Den Slovakiske 

Republiks 

Indenrigsministerium: 

 Rozpočtové a príspevkové 

organizácie v rámci 

Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

(budget- og 

bidragsansvarlige 

myndigheder inden for 

rammerne af Den 

Slovakiske Republiks 

Indenrigsministerium). 

 

7. Arbejdsløshed:  Národný úrad práce – 

okresné úrady práce (den 

nationale arbejdsformidling 

– distriktsarbejdsformidlin-

gerne). 

8. Familieydelser: 

 

  

 a) for ansatte:  arbejdsgivere 

 

 b) for selvstændige og 

pensionister: 

 Sociálna poisťovňa 

(agenturet for social 

sikring), Bratislava; 

 

 c) for øvrige personer:  Distriktskontorer; 
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d) Bilag 4 "Kontaktorganer (gennemførelsesforordningens artikel 3, stk. 1, artikel 4, stk. 4, og 

artikel 122)" ændres således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

1. Naturalydelser:  Centrum mezistátních úhrad  

(Centret for internationale 

refusioner), Prag 

 

2. Kontantydelser: 

 

  

 a) sygdom og moderskab: 

 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení (den tjekkiske 

sociale sikringsstyrelse), Prag; 

 

 b) invaliditet, alderdom og 

dødsfald (pensioner): 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení (den tjekkiske 

sociale sikringsstyrelse), Prag; 

 

 c) arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme betalt 

af arbejdsgiveren: 

 Ministerstvo práce a 

sociálních věcí (Arbejds- og 

Socialministeriet), Prag; 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 752 

 

 d) arbejdsløshed:  Ministerstvo práce a 

sociálních věcí- Správa služeb 

zaměstnanosti (Arbejds- og 

Socialministeriet – 

arbejdsformidlingen), Prag; 

 

 e) familieydelser og andre 

ydelser: 

 Ministerstvo práce a 

sociálních věcí (Arbejds- og 

Socialministeriet), Prag."; 

 

ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q. NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 
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iii) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

1. Sygdom og moderskab:  Eesti Haigekassa (Estlands 

sygesikringsfond); 

 

2. Invaliditet, alderdoms- og 

efterladtepensioner, ydelser 

ved dødsfald og familie-

ydelser: 

 

 Sotsiaalkindlustusamet 

(Socialsikringsstyrelsen) 

3. Arbejdsløshed:  Tööturuamet 

(Arbejdsmarkedsrådet)."; 

 

iv) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

1. Naturalydelser:  Υπουργείο Υγείας – Ιατρικές 

Υπηρεσίες (Sundhedsministe-

riet – sundhedstjenester), 

Λευκωσία. 
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2. Kontantydelser:  Τμήμα Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων, Υπουργείο 

Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων (departementet 

for social sikring, Arbejds- og 

Socialsikringsministeriet), 

Λευκωσία. 

 

L. LETLAND 

 

1. Alle ydelser, undtagen 

naturalsundhedsydelser: 

 

 Valsts sociālās 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for social 

sikring), Rīga. 

 

2. Naturalsundhedsydelser:  Valsts obligātās veselības 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for obligato-

risk social sikring), Rīga. 
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M. LITAUEN 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

  

 a) naturalydelser:  Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), 

Vilnius; 

 

 b) kontantydelser:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

 

2. Invaliditet, alderdom og 

dødsfald (pensioner): 

 Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 

 

3. Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige 

sociale sikringsfond), 

Vilnius. 
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4. Ydelser ved dødsfald:  Socialinės apsaugos ir darbo 

ministerija (Social- og 

Arbejdsministeriet), Vilnius. 

 

5. Arbejdsløshed:  Respublikinė darbo birža 

(den nationale 

arbejdsformidling), Vilnius. 

 

6. Familieydelser:  Socialinės apsaugos ir darbo 

ministerija (Social- og 

Arbejdsministeriet), 

Vilnius."; 

 

 

v) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

1. Sygdom og moderskab: 

 

Naturalydelser og kontant-

ydelser: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 
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2. Invaliditet: 

 

a) Naturalydelser: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

 

b) Kontantydelser: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den nationale 

pensionsforsikring), Budapest. 

 

3. Alderdom, dødsfald (pensioner): 

 

a) alderdomspension - 

socialsikringsdelen 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den nationale 

pensionsforsikring), Budapest; 

 

b) alderdomspension - den 

private del: 

Pénzügyi Szervezetek Állami 

Felügyelete, (det statslige 

finanstilsyn), Budapest; 
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c) efterladtepension: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den nationale 

pensionsforsikring), Budapest. 

 

4. Arbejdsulykker og erhvervssygdomme: 

 

a) naturalydelser: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

b) kontantydelser - 

sygedagpenge ved 

ulykke: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

c) andre kontantydelser: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den nationale 

pensionsforsikring), Budapest. 

 

5. Arbejdsløshed: 

 

kontantydelser: Foglalkoztatási Hivatal 

(arbejdsformidlingen), 

Budapest. 
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6. Familieydelser: 

 

kontantydelser: Államháztartási Hivatal 

(Finansministeriets kontor), 

Budapest; 

 

– moderskabsydelser: 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

 

P. MALTA 

 

Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Socialsikringsdepartementet), Valletta."; 

 

vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

  "S. POLEN 

 

1. Naturalydelser:  – 

 

 

Ministerstwo Zdrowia, 

Biuro Rozliczeń 

Międzynarodowych 

(Sundhedsministeriet – det 

internationale betalings-

kontor), Warszawa. 
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2. Kontantydelser: 

 

  

 a) sygdom, moderskab, 

uarbejdsdygtighed, død, 

arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 – Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych – Centrala 

(institutionen for social 

sikring – ZUS-øverste 

hovedkontor), 

Warszawa; 

 

    – Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia 

Społecznego – Centrala 

(social sikringskasse 

inden for landbruget – 

KRUS – øverste hoved-

kontor), Warszawa; 

 

 b) arbejdsløshed:  Ministerstwo Gospodarki, 

Pracy i Polityki Społecznej 

(Økonomi-, Arbejds- og 

Socialministeriet – 

MGPiPS), Warszawa."; 

 

 c) familieydelser og andre 

ikke-bidragspligtige 

ydelser: 

 Ministerstwo Gospodarki, 

Pracy i Polityki Społecznej 

(Økonomi-, Arbejds- og 

Socialministeriet – 

MGPiPS), Warszawa."; 

 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 761 

 

vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

1. Sygdom og moderskab:  Zavod za zdravsteno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens sygesikrings-

institut), Ljubljana. 

 

2. Alderdom, invaliditet og 

død: 

 Zavod za pokojninsko in 

invalidsko zavarovanje 

Slovenije (Sloveniens 

forsikringsinstitut for 

pensioner og 

uarbejdsdygtighed), 

Ljubljana. 

 

3. Arbejdsløshed:  Zavod Republike Slovenije 

za zaposlovanje (Sloveniens 

arbejdsformidling), 

Ljubljana. 

 

4. Familie- og 

moderskabsydelser: 

 Ministrstvo za delo, družino 

in socialne zadeve (Arbejds- 

Familie- og Socialministe-

riet), Ljubljana. 
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5. Ydelser ved dødsfald:  Zavod za zdravstveno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens sygesikrings-

institut), Ljubljana. 

 

V. SLOVAKIET 

 

1. Kontantydelser: 

 

  

 a) Sygdom og moder-

skab: 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava 

 

 b) Invaliditetsydelser:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava 

 

 c) Alderdomsydelser:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava 
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 d) Ydelser til efterladte:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava 

 

 e) Arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava 

 

 f) Ydelser ved dødsfald:  Ministerstvo práce, 

sociálnych vecí a rodiny 

Slovenskej republiky (Den 

Slovakiske Republiks 

Arbejds-, Social- og 

Familieministerium), 

Bratislava 

 

 g) Arbejdsløshed:  Národný úrad práce (den 

nationale arbejdsformidling), 

Bratislava 

 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 764 

 

2. Naturalydelser:  Všeobecná zdravotná 

poisťovňa (det almindelige 

sygeforsikringsselskab), 

Bratislava."; 

 

e) Bilag 5 "Til tosidede overenskomster knyttede gennemførelsesbestemmelser, der forbliver i 

kraft (gennemførelsesforordningens artikel 4, stk. 5, artikel 5, artikel 53, stk. 3, artikel 104, 

artikel 105, stk. 2, artikel 116, artikel 121 og artikel 122)" ændres således: 

 

i) Før punkt 1 "BELGIEN - DANMARK" indsættes følgende: 

 

"1. BELGIEN - DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

Ingen overenskomst."; 

 

ii) Punkt 1 "BELGIEN - DANMARK" bliver punkt 2, og det følgende punkt omnumme-

reres således: 

 

"3. BELGIEN - TYSKLAND"; 

 

iii) Efter sidste linje i punkt "3. BELGIEN -TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"4. BELGIEN - ESTLAND 

 

Ingen overenskomst."; 
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iv) Punkt 3-7 omnummereres, og rækkefølgen samt oplysningerne derunder ændres 

således: 

 

"5. BELGIEN - GRÆKENLAND" 

 

"6. BELGIEN - SPANIEN" 

 

"7. BELGIEN -FRANKRIG" 

 

"8. BELGIEN - IRLAND" 

 

"9. BELGIEN - ITALIEN"; 

 

v) Efter sidste linje i punkt "9. BELGIEN - ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"10. BELGIEN - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

11. BELGIEN - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

12. BELGIEN - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst."; 
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vi) Punkt 8 "BELGIEN - LUXEMBOURG" bliver punkt 13, og følgende indsættes: 

 

"14. BELGIEN - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

15. BELGIEN - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 

 

vii) Punkt 9 "BELGIEN - NEDERLANDENE" bliver punkt 16, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"17. BELGIEN - ØSTRIG"; 

 

viii) Efter "Ingen." i punkt 17 "FRANKRIG - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"18. BELGIEN - POLEN 

 

Ingen."; 
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ix) Punkt 11 "BELGIEN - PORTUGAL" bliver punkt 19, og følgende indsættes: 

 

"20. BELGIEN - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

21. BELGIEN - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 

 

x) Punkt 12 "BELGIEN - FINLAND" bliver punkt 22, og de følgende punkter omnumme-

reres således: 

 

"23. BELGIEN - SVERIGE" 

 

"24. BELGIEN - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

xi) Efter sidste linje i punkt "24. TYSKLAND - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"25. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - DANMARK 

 

Ingen overenskomst. 
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26. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - TYSKLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

27. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - ESTLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

28. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - GRÆKENLAND 

 

Ingen. 

 

29. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - SPANIEN 

 

Ingen. 

 

30. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - FRANKRIG 

 

Ingen. 

 

31. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - IRLAND 

 

Ingen overenskomst. 
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32. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - ITALIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

33. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - CYPERN 

 

Ingen. 

 

34. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

35. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - LITAUEN 

 

Ingen. 

 

36. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - LUXEMBOURG 

 

Ingen. 

 

37. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - UNGARN 

 

Ingen. 
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38. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - MALTA 

 

Ingen overenskomst. 

 

39. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - NEDERLANDENE 

 

Ingen overenskomst. 

 

40. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - ØSTRIG 

 

Ingen. 

 

41. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - POLEN 

 

Ingen. 

 

42. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

43. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - SLOVENIEN 

 

Ingen. 
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44. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - SLOVAKIET 

 

Ingen. 

 

45. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - FINLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

46. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - SVERIGE 

 

Ingen overenskomst. 

 

47. DEN TJEKKISKE REPUBLIK - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 

 

xii) Punkt 15 "DANMARK - TYSKLAND" bliver punkt 48, og følgende indsættes: 

 

"49. DANMARK - ESTLAND 

 

Ingen overenskomst.". 
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xiii) Punkt 16-20 omnummereres, og rækkefølgen samt oplysningerne derunder ændres 

således: 

 

"50. DANMARK - GRÆKENLAND" 

 

"51. DANMARK - SPANIEN" 

 

"52. DANMARK - FRANKRIG" 

 

"53. DANMARK - IRLAND" 

 

"54. DANMARK - ITALIEN"; 

 

xiv) Efter sidste linje i punkt "54. FRANKRIG - ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"55. DANMARK - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

56. DANMARK - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

57. DANMARK - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst.". 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 773 

 

xv) Punkt 21 "DANMARK - LUXEMBOURG" bliver punkt 58, og følgende indsættes: 

 

"59. DANMARK - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

60. DANMARK - MALTA 

 

Ingen overenskomst.". 

 

xvi) Punkt 22 "DANMARK - NEDERLANDENE" bliver punkt 61, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"62. DANMARK - ØSTRIG"; 

 

xvii) Efter punkt 62 "ITALIEN - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"63. DANMARK - POLEN 

 

Ingen overenskomst.". 
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xviii) Punkt 24 "DANMARK - PORTUGAL" bliver punkt 64, og følgende indsættes: 

 

"65. DANMARK - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

66. DANMARK - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst.". 

 

xix) Punkt 25 "DANMARK - FINLAND" bliver punkt 67, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"68. DANMARK - SVERIGE" 

 

"69. DANMARK - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

xx) Efter sidste linje i punkt "69. DANMARK - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"70. TYSKLAND - ESTLAND 

 

Ingen overenskomst.". 
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xxi) Punkt 28-32 omnummereres, og rækkefølgen samt oplysningerne derunder ændres 

således: 

 

"71. TYSKLAND - GRÆKENLAND" 

 

"72. TYSKLAND - SPANIEN" 

 

"73. TYSKLAND - FRANKRIG" 

 

"74. TYSKLAND - IRLAND" 

 

"75. TYSKLAND - ITALIEN"; 

 

xxii) Efter sidste linje i punkt "75. TYSKLAND - ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"76. TYSKLAND - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

77. TYSKLAND - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

78. TYSKLAND - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst.". 
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xxiii) Punkt 33 "TYSKLAND - LUXEMBOURG" bliver punkt 79, og følgende indsættes: 

 

"80. TYSKLAND - UNGARN 

 

Ingen. 

 

81. TYSKLAND - MALTA 

 

Ingen overenskomst.". 

 

xxiv) Punkt 34 "TYSKLAND - NEDERLANDENE" bliver punkt 82, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"83. TYSKLAND - ØSTRIG"; 

 

xxv) Efter sidste linje i punkt "83. TYSKLAND - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"84. TYSKLAND - POLEN 

 

a) Aftale af 11. januar 1977 om gennemførelse af overenskomsten af 

9. oktober 1975 om alderspension og ydelser ved arbejdsulykker. 
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b) Artikel 5 i aftalen af 19. december 1995 om gennemførelse af 

overenskomsten om social sikring af 8. december 1990 for så vidt angår 

udbetaling af pensioner via kontaktinstitutioner. 

 

c) Artikel 26 i aftalen af 24. oktober 1996 om afkald på refusion af udgifter til 

forebyggende lægeundersøgelser, observation og rejseudgifter for læger og 

forsikrede med henblik på kontantydelser ved sygdom og moderskab.". 

 

xxvi) Punkt 36 "TYSKLAND - PORTUGAL" bliver punkt 85, og følgende indsættes: 

 

"86. TYSKLAND - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

87. TYSKLAND - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst.". 
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xxvii) Punkt 37 "TYSKLAND - FINLAND" bliver punkt 88, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"89. TYSKLAND - SVERIGE" 

 

"90. TYSKLAND - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

xxviii) Efter sidste linje i punkt "90. TYSKLAND - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"91. ESTLAND - GRÆKENLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

92. ESTLAND - SPANIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

93. ESTLAND - FRANKRIG 

 

Ingen overenskomst. 

 

94. ESTLAND - IRLAND 

 

Ingen overenskomst. 
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95. ESTLAND - ITALIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

96. ESTLAND - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

97. ESTLAND - LETLAND 

 

Ingen. 

 

98. ESTLAND - LITAUEN 

 

Ingen. 

 

99. ESTLAND - LUXEMBOURG 

 

Ingen overenskomst. 

 

100. ESTLAND - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

101. ESTLAND - MALTA 

 

Ingen overenskomst. 
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102. ESTLAND - NEDERLANDENE 

 

Ingen overenskomst. 

 

103. ESTLAND - ØSTRIG 

 

Ingen overenskomst. 

 

104. ESTLAND - POLEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

105. ESTLAND - PORTUGAL  

 

Ingen overenskomst. 

 

106. ESTLAND - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

107. ESTLAND - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst. 

 

108. ESTLAND - FINLAND 

 

Ingen. 
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109. ESTLAND - SVERIGE 

 

Ingen. 

 

110. ESTLAND - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen overenskomst."; 

 

xxix) Punkt 41, 51, 59 og 60 omnummereres, og rækkefølgen samt oplysningerne derunder 

ændres således: 

 

"111. GRÆKENLAND - SPANIEN" 

 

"112. GRÆKENLAND - FRANKRIG" 

 

"113. GRÆKENLAND - IRLAND" 

 

"114. GRÆKENLAND - ITALIEN"; 

 

xxx) Efter "Ingen overenskomst" i punkt 114 "GRÆKENLAND - ITALIEN" indsættes 

følgende: 

 

"115. GRÆKENLAND - CYPERN 

 

Ingen. 
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116. GRÆKENLAND - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

117. GRÆKENLAND - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst.". 

 

xxxi) Punkt 61 "GRÆKENLAND - PORTUGAL" bliver punkt 118, og følgende indsættes: 

 

"119. GRÆKENLAND - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

120. GRÆKENLAND - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 

 

xxxii) Punkt 62 "GRÆKENLAND - NEDERLANDENE" bliver punkt 121, og det 

følgende punkt omnummereres således: 

 

"122. GRÆKENLAND - ØSTRIG"; 
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xxxiii) Efter punkt 122 "ITALIEN - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"123. GRÆKENLAND - POLEN 

 

Ingen."; 

 

xxxiv) Punkt 64 "GRÆKENLAND - PORTUGAL" bliver punkt 124, og følgende 

indsættes: 

 

"125. GRÆKENLAND - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

126. GRÆKENLAND - SLOVAKIET 

 

Ingen.". 

 

xxxv) Punkt 65 "GRÆKENLAND - FINLAND" bliver punkt 127, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"128. GRÆKENLAND - SVERIGE" 

 

"129. GRÆKENLAND - DET FORENEDE KONGERIGE"; 
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xxxvi) Punkt 40 "SPANIEN - FRANKRIG" bliver punkt 130, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"131. SPANIEN - IRLAND" 

 

"132. SPANIEN - ITALIEN"; 

 

xxxvii) Efter punkt 132 "SPANIEN - ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"133. SPANIEN - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

134. SPANIEN - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

135. SPANIEN - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst."; 

 

xxxviii) Punkt 44 "SPANIEN - PORTUGAL" bliver punkt 136, og følgende indsættes: 

 

"137. SPANIEN - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 
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138. SPANIEN - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 

 

xxxix) Punkt 45 "SPANIEN - NEDERLANDENE" bliver punkt 139, og det følgende 

punkt omnummereres således: 

 

"140. SPANIEN - ØSTRIG"; 

 

xl) Efter "Ingen." i punkt 140 "SPANIEN - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"141. SPANIEN - POLEN 

 

Ingen."; 

 

xli) Punkt 47 "SPANIEN - PORTUGAL" bliver punkt 142, og følgende indsættes: 

 

"143. SPANIEN - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

144. SPANIEN - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 
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xlii) Punkt 48 "SPANIEN - FINLAND" bliver punkt 145, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"146. SPANIEN - SVERIGE" 

 

"147. SPANIEN - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

xliii) Punkt 52 "FRANKRIG - IRLAND" bliver punkt 148, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"149. FRANKRIG - ITALIEN"; 

 

xliv) Efter sidste linje i punkt "149. FRANKRIG - ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"150. FRANKRIG - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

151. FRANKRIG - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

152. FRANKRIG - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst."; 
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xlv) Punkt 54 "FRANKRIG - LUXEMBOURG" bliver punkt 153, og følgende indsættes: 

 

"154. FRANKRIG - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

155. FRANKRIG - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 

 

xlvi) Punkt 55 "FRANKRIG - NEDERLANDENE" bliver punkt 156, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"157. FRANKRIG - ØSTRIG"; 

 

xlvii) Efter "Ingen." i punkt 157 "FRANKRIG - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"158. FRANKRIG - POLEN 

 

Ingen."; 

 

xlviii) Punkt 57 "FRANKRIG - PORTUGAL" bliver punkt 159, og følgende indsættes: 
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"160. FRANKRIG - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

161. FRANKRIG - SLOVAKIET 

 

Ingen."; 

 

xlix) Punkt 58 "FRANKRIG - FINLAND" bliver punkt 162, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"163. FRANKRIG - SVERIGE" 

 

Ingen. 

 

164. FRANKRIG - DET FORENEDE KONGERIGE" 

 

l) Punkt 68 "IRLAND - ITALIEN" bliver punkt 165, og følgende indsættes: 

 

"166. IRLAND - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 
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167. IRLAND - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

168. IRLAND - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst."; 

 

li) Punkt 69 "IRLAND - LUXEMBOURG" bliver punkt 169, og følgende indsættes: 

 

"170. IRLAND - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

171. IRLAND - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lii) Punkt 70 "IRLAND - NEDERLANDENE" bliver punkt 172, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"173. IRLAND - ØSTRIG"; 
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liii) Efter punkt 173 "IRLAND - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"174. IRLAND - POLEN 

 

Ingen overenskomst."; 

 

liv) Punkt 72 "IRLAND - PORTUGAL" bliver punkt 175, og følgende indsættes: 

 

"176. IRLAND - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

177. IRLAND - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lv) Punkt 73 "IRLAND - FINLAND" bliver punkt 178, og de følgende punkter omnumme-

reres således: 

 

"179. IRLAND - SVERIGE" 

 

"180. IRLAND - DET FORENEDE KONGERIGE"; 
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lvi) Efter punkt 180 "IRLAND - DET FORENEDE KONGERIGE" indsættes følgende: 

 

"181. ITALIEN - CYPERN 

 

Ingen overenskomst. 

 

182. ITALIEN - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

183. ITALIEN - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lvii) Punkt 76 "ITALIEN - LUXEMBOURG" bliver punkt 184, og følgende indsættes: 

 

"185. ITALIEN - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

186. ITALIEN - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 
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lviii) Punkt 77 "ITALIEN - NEDERLANDENE" bliver punkt 187, og det følgende 

punkt omnummereres således: 

 

"188. ITALIEN - ØSTRIG"; 

 

lix) Efter "Ingen." i punkt 188 "ITALIEN - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"189. ITALIEN - POLEN 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lx) Punkt 79 "ITALIEN - PORTUGAL" bliver punkt 190, og følgende indsættes: 

 

"191. ITALIEN - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

192. ITALIEN - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 
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lxi) Punkt 80 "ITALIEN - FINLAND" bliver punkt 193, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"194. ITALIEN - SVERIGE" 

 

"195. ITALIEN - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

lxii) Efter punkt 195 "ITALIEN - DET FORENEDE KONGERIGE" indsættes følgende: 

 

"196. CYPERN - LETLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

197. CYPERN - LITAUEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

198. CYPERN - LUXEMBOURG 

 

Ingen overenskomst. 

 

199. CYPERN - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 
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200. CYPERN - MALTA 

 

Ingen overenskomst. 

 

201. CYPERN - NEDERLANDENE 

 

Ingen overenskomst. 

 

202. CYPERN - ØSTRIG 

 

Ingen. 

 

203. CYPERN - POLEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

204. CYPERN - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

205. CYPERN - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

206. CYPERN - SLOVAKIET 

 

Ingen. 
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207. CYPERN - FINLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

208. CYPERN - SVERIGE 

 

Ingen overenskomst. 

 

209. CYPERN - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 

 

lxiii) Efter "Ingen." i punkt 209 "CYPERN - DET FORENEDE KONGERIGE" indsættes 

følgende: 

 

"210. LETLAND - LITAUEN 

 

Ingen. 

 

211. LETLAND - LUXEMBOURG 

 

Ingen overenskomst. 

 

212. LETLAND - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 
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213. LETLAND - MALTA 

 

Ingen overenskomst. 

 

214. LETLAND - NEDERLANDENE 

 

Ingen overenskomst. 

 

215. LETLAND - ØSTRIG 

 

Ingen overenskomst. 

 

216. LETLAND - POLEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

217. LETLAND - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

218. LETLAND - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 
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219. LETLAND - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst. 

 

220. LETLAND - FINLAND 

 

Ingen. 

 

221. LETLAND - SVERIGE 

 

Ingen. 

 

222. LETLAND - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lxiv) Efter "Ingen overenskomst" i punkt 222 "LETLAND - DET FORENEDE 

KONGERIGE" indsættes følgende: 

 

"223. LITAUEN - LUXEMBOURG 

 

Ingen overenskomst. 

 

224. LITAUEN - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 
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225. LITAUEN - MALTA 

 

Ingen overenskomst. 

 

226. LITAUEN - NEDERLANDENE 

 

Ingen overenskomst. 

 

227. LITAUEN - ØSTRIG 

 

Ingen overenskomst. 

 

228. LITAUEN - POLEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

229. LITAUEN - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

230. LITAUEN - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

231. LITAUEN - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst. 
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232. LITAUEN - FINLAND 

 

Ingen. 

 

233. LITAUEN - SVERIGE 

 

Ingen. 

 

234. LITAUEN - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lxv) Efter "Ingen overenskomst" i punkt 234 "LITAUEN - DET FORENEDE 

KONGERIGE" indsættes følgende: 

 

"235. LUXEMBOURG - UNGARN 

 

Ingen overenskomst. 

 

236. LUXEMBOURG - MALTA 

 

Ingen overenskomst."; 
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lxvi) Punkt 83 "LUXEMBOURG - NEDERLANDENE" bliver punkt 237, og det følgende 

punkt omnummereres således: 

 

"238. LUXEMBOURG - ØSTRIG"; 

 

lxvii) Efter punkt 238 "LUXEMBOURG - ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"239. LUXEMBOURG - POLEN 

 

Ingen."; 

 

lxviii) Punkt 85 "LUXEMBOURG - PORTUGAL" bliver punkt 240, og følgende 

indsættes: 

 

"241. LUXEMBOURG - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

242. LUXEMBOURG - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 
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lxix) Punkt 86 "LUXEMBOURG - FINLAND" bliver punkt 243, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"244. LUXEMBOURG - SVERIGE" 

 

"245. LUXEMBOURG - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

lxx) Efter sidste linje i punkt "245. LUXEMBOURG - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"246. UNGARN - MALTA 

 

Ingen overenskomst. 

 

247. UNGARN - NEDERLANDENE 

 

Ingen. 

 

248. UNGARN - ØSTRIG 

 

Ingen. 

 

249. UNGARN - POLEN 

 

Ingen. 
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250. UNGARN - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

251. UNGARN - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

252. UNGARN - SLOVAKIET 

 

Ingen. 

 

253. UNGARN - FINLAND 

 

Ingen. 

 

254. UNGARN - SVERIGE 

 

Ingen. 

 

255. UNGARN - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 
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lxxi) Efter "Ingen." i punkt 255 "UNGARN - DET FORENEDE KONGERIGE" indsættes 

følgende: 

 

"256. MALTA - NEDERLANDENE 

 

Ingen overenskomst. 

 

257. MALTA - ØSTRIG 

 

Ingen overenskomst. 

 

258. MALTA - POLEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

259. MALTA - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

260. MALTA - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

261. MALTA - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst. 
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262. MALTA - FINLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

263. MALTA - SVERIGE 

 

Ingen overenskomst. 

 

264. MALTA - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 

 

lxxii) Punkt 89 "NEDERLANDENE - ØSTRIG" bliver punkt 265, og følgende indsættes: 

 

"266. NEDERLANDENE - POLEN 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lxxiii) Punkt 90 "NEDERLANDENE - PORTUGAL" bliver punkt 267, og følgende 

indsættes: 

 

"268. NEDERLANDENE - SLOVENIEN 

 

Ingen. 
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269. NEDERLANDENE - SLOVAKIET 

 

Ingen."; 

 

lxxiv) Punkt 91 "NEDERLANDENE - FINLAND" bliver punkt 270, og de følgende 

punkter omnummereres således: 

 

"271. NEDERLANDENE - SVERIGE" 

 

"272. NEDERLANDENE - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

lxxv) Efter sidste linje i punkt "272. NEDERLANDENE - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"273. ØSTRIG - POLEN 

 

Ingen. 

 

lxxvi) Punkt 94 "ØSTRIG - PORTUGAL" bliver punkt 274, og følgende indsættes: 

 

"275. ØSTRIG - SLOVENIEN 

 

Ingen. 
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276. ØSTRIG - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 

 

lxxvii) Punkt 95 "ØSTRIG - FINLAND" bliver punkt 277, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"278. ØSTRIG - SVERIGE" 

 

"279. ØSTRIG - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

lxxviii) Efter sidste linje i punkt "279. ØSTRIG - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"280. POLEN - PORTUGAL 

 

Ingen overenskomst. 

 

281. POLEN - SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

282. POLEN - SLOVAKIET 

 

Ingen. 
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283. POLEN - FINLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

284. POLEN - SVERIGE 

 

Ingen. 

 

285. POLEN - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 

 

lxxix) Efter "Ingen." i punkt 285 "POLEN - DET FORENEDE KONGERIGE" indsættes 

følgende: 

 

"286. PORTUGAL - SLOVENIEN 

 

Ingen overenskomst. 

 

287. PORTUGAL - SLOVAKIET 

 

Ingen overenskomst."; 
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lxxx) Punkt 98 "PORTUGAL - FINLAND" bliver punkt 288, og de følgende punkter 

omnummereres således: 

 

"289. PORTUGAL - SVERIGE" 

 

"290. PORTUGAL - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

lxxxi) Efter punkt 290 "PORTUGAL - DET FORENEDE KONGERIGE" indsættes 

følgende: 

 

"291. SLOVENIEN - SLOVAKIET 

 

Ingen. 

 

292. SLOVENIEN - FINLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

293. SLOVENIEN - SVERIGE 

 

Ingen. 

 

294. SLOVENIEN - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 
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lxxxii) Efter "Ingen." i punkt 294 "SLOVENIEN - DET FORENEDE KONGERIGE" 

indsættes følgende: 

 

"295. SLOVAKIET - FINLAND 

 

Ingen overenskomst. 

 

296. SLOVAKIET - SVERIGE 

 

Ingen overenskomst. 

 

297. SLOVAKIET - DET FORENEDE KONGERIGE 

 

Ingen."; 

 

lxxxiii) Punkt 101 "FINLAND - SVERIGE" bliver punkt 298, og det følgende punkt 

omnummereres således: 

 

"299. FINLAND - DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

lxxxiv) Punkt 103 "SVERIGE - DET FORENEDE KONGERIGE" bliver punkt 300. 
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f) Bilag 6 "Fremgangsmåden ved udbetaling af ydelser (gennemførelsesforordningens artikel 4, 

stk. 6, artikel 53, stk. 1, og artikel 122) ændres således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

Direkte betaling."; 

 

ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 

 

iii) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

1. I almindelighed: direkte betaling. 

 

2. I forhold til Letland og Litauen: betaling gennem kontaktorganerne."; 
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iv) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

Direkte betaling. 

 

L. LETLAND 

 

1. Direkte betaling. 

 

2. I forhold til Republikken Estland og Republikken Litauen: betaling gennem 

kontaktorganerne. 

 

M. LITAUEN 

 

1. I forhold til Belgien, Den Tjekkiske Republik, Danmark, Tyskland, 

Grækenland, Spanien, Frankrig, Irland, Italien, Cypern, Luxembourg, 

Ungarn, Malta, Nederlandene, Østrig, Polen, Portugal, Slovenien, Slovakiet, 

Finland, Sverige og Det Forenede Kongerige: direkte betaling; 

 

2. I forhold til Estland og Letland: betaling gennem kontaktorganerne (fælles 

gennemførelse af gennemførelsesforordningens artikel 53-58)."; 
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v) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

Direkte betaling. 

 

P. MALTA 

 

Direkte betaling."; 

 

vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

1. I almindelighed: direkte betaling af ydelser; 

 

2. I forhold til Tyskland på basis af indgåede aftaler: betaling gennem 

institutioner på modtagerens bopælssted (samtidig anvendelse af 

gennemførelsesforordningens artikel 53-58 og artikel 77 og bestemmelserne 

i bilag 5).";  
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vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

Direkte betaling. 

 

V. SLOVAKIET 

 

Direkte betaling."; 

 

g) Bilag 7 "Banker (gennemførelsesforordningens artikel 4, stk. 7, artikel 55, stk. 3, og 

artikel 122) ændres således: 

 

i) Efter "Ingen." i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

Česká národní banka (Den Tjekkiske Republiks nationalbank), Prag."; 

 

ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 
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iii) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

Hansapank (Hansabank), Tallinn."; 

 

iv) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

Kεντρική Τράπεζα της Κύπρου (Cyperns centralbank), Λευκωσία. 

 

L. LETLAND 

 

Ingen. 

 

M. LITAUEN 

 

Hansa – LTB (Hansa – LTB), Vilnius."; 

 

v) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

Ingen. 
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P. MALTA 

 

Bank Ċentrali ta' Malta (Maltas centralbank), Valletta."; 

 

vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

Narodowy Bank Polski (Polens nationalbank), Warszawa."; 

 

vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

Banka Slovenije (Sloveniens Centralbank), Ljubljana. 

 

V. SLOVAKIET 

 

Národná banka Slovenska (Slovakiets nationalbank), Bratislava."; 
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h) Bilag 8 affattes således: 

 

"BILAG 8  

 

TILKENDELSE AF FAMILIEYDELSER 

 

(Gennemførelsesforordningens artikel 4, stk. 8, artikel 10a, litra d), og artikel 122) 

 

Gennemførelsesforordningens artikel 10a, litra d), anvendes for: 

 

A. Arbejdstagere og selvstændige erhvervsdrivende 

 

a) med en referenceperiode på en kalendermåned i forholdet: 

 

– mellem Belgien og Den Tjekkiske Republik 

 

– mellem Belgien og Tyskland 

 

– mellem Belgien og Grækenland 

 

– mellem Belgien og Spanien 

 

– mellem Belgien og Frankrig 

 

– mellem Belgien og Irland 

 

– mellem Belgien og Litauen 
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– mellem Belgien og Luxembourg 

 

– mellem Belgien og Østrig 

 

– mellem Belgien og Polen 

 

– mellem Belgien og Portugal 

 

– mellem Belgien og Slovakiet 

 

– mellem Belgien og Finland 

 

– mellem Belgien og Sverige 

 

– mellem Belgien og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Danmark 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Tyskland 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Grækenland 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Spanien 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Frankrig 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 818 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Irland 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Letland 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Litauen 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Luxembourg 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Ungarn 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Malta 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Nederlandene 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Østrig 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Polen 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Portugal 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Slovenien 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Slovakiet 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Finland 

 

– mellem Den Tjekkiske Republik og Sverige 
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– mellem Den Tjekkiske Republik og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Danmark og Litauen 

 

– mellem Danmark og Polen 

 

– mellem Danmark og Slovakiet 

 

– mellem Tyskland og Grækenland 

 

– mellem Tyskland og Spanien 

 

– mellem Tyskland og Frankrig 

 

– mellem Tyskland og Irland 

 

– mellem Tyskland og Litauen 

 

– mellem Tyskland og Luxembourg 

 

– mellem Tyskland og Østrig 

 

– mellem Tyskland og Polen 

 

– mellem Tyskland og Portugal 

 

– mellem Tyskland og Slovakiet 

 

– mellem Tyskland og Finland 
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– mellem Tyskland og Sverige 

 

– mellem Tyskland og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Grækenland og Litauen 

 

– mellem Grækenland og Polen 

 

– mellem Grækenland og Slovakiet 

 

– mellem Spanien og Litauen 

 

– mellem Spanien og Østrig 

 

– mellem Spanien og Polen 

 

– mellem Spanien og Slovenien 

 

– mellem Spanien og Slovakiet 

 

– mellem Spanien og Finland 

 

– mellem Spanien og Sverige 

 

– mellem Frankrig og Litauen 

 

– mellem Frankrig og Luxembourg 
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– mellem Frankrig og Østrig 

 

– mellem Frankrig og Polen 

 

– mellem Frankrig og Portugal 

 

– mellem Frankrig og Slovenien 

 

– mellem Frankrig og Slovakiet 

 

– mellem Frankrig og Finland 

 

– mellem Frankrig og Sverige 

 

– mellem Irland og Litauen 

 

– mellem Irland og Østrig 

 

– mellem Irland og Polen 

 

– mellem Irland og Portugal 

 

– mellem Irland og Slovakiet 

 

– mellem Irland og Sverige 

 

– mellem Letland og Litauen 
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– mellem Letland og Luxembourg 

 

– mellem Letland og Ungarn 

 

– mellem Letland og Polen 

 

– mellem Letland og Slovenien 

 

– mellem Letland og Slovakiet 

 

– mellem Letland og Finland 

 

– mellem Litauen og Luxembourg 

 

– mellem Litauen og Ungarn 

 

– mellem Litauen og Nederlandene 

 

– mellem Litauen og Østrig 

 

– mellem Litauen og Portugal 

 

– mellem Litauen og Slovenien 

 

– mellem Litauen og Slovakiet 

 

– mellem Litauen og Finland 
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– mellem Litauen og Sverige 

 

– mellem Litauen og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Luxembourg og Østrig 

 

– mellem Luxembourg og Polen 

 

– mellem Luxembourg og Portugal 

 

– mellem Luxembourg og Slovenien 

 

– mellem Luxembourg og Slovakiet 

 

– mellem Luxembourg og Finland 

 

– mellem Luxembourg og Sverige 

 

– mellem Ungarn og Polen 

 

– mellem Ungarn og Slovenien 

 

– mellem Ungarn og Slovakiet 

 

– mellem Malta og Slovakiet 

 

– mellem Nederlandene og Østrig 

 

– mellem Nederlandene og Polen 
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– mellem Nederlandene og Slovakiet 

 

– mellem Nederlandene og Finland 

 

– mellem Nederlandene og Sverige 

 

– mellem Østrig og Polen 

 

– mellem Østrig og Portugal 

 

– mellem Østrig og Slovenien 

 

– mellem Østrig og Slovakiet 

 

– mellem Østrig og Finland 

 

– mellem Østrig og Sverige 

 

– mellem Østrig og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Polen og Portugal 

 

– mellem Polen og Slovenien 

 

– mellem Polen og Slovakiet 

 

– mellem Polen og Finland 

 

– mellem Polen og Sverige 
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– mellem Polen og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Portugal og Slovenien 

 

– mellem Portugal og Slovakiet 

 

– mellem Portugal og Finland 

 

– mellem Portugal og Sverige 

 

– mellem Portugal og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Slovenien og Slovakiet 

 

– mellem Slovenien og Finland 

 

– mellem Slovenien og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Slovakiet og Finland 

 

– mellem Slovakiet og Sverige 

 

– mellem Slovakiet og Det Forenede Kongerige 

 

– mellem Finland og Sverige 

 

– mellem Finland og Det Forenede Kongerige 
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– mellem Sverige og Det Forenede Kongerige. 

 

b) med en referenceperiode på et kalenderkvartal i forholdet: 

 

– mellem Danmark og Tyskland 

 

– mellem Nederlandene og Danmark, Tyskland, Frankrig, Luxembourg og 

Portugal. 

 

B. Selvstændige erhvervsdrivende 

 

med en referenceperiode på et kalenderkvartal i forholdet: 

 

– mellem Belgien og Nederlandene. 

 

C. Arbejdstagere 

 

med en referenceperiode på en kalendermåned i forholdet: 

 

– mellem Belgien og Nederlandene. 
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i) Bilag 9 "Beregning af de gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser (Gennemførelses-

forordningens artikel 4, stk. 9, artikel 94, stk. 3, litra a), og artikel 95, stk. 3, litra a))" ændres 

således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

Ved beregningen af de gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser tages den 

almindelige sociale sikringsordning i betragtning."; 

 

ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 
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iii) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

Ved beregningen af de gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser tages der 

hensyn til ydelserne fra Estlands sygesikringsfond.". 

 

iv) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

Ved beregningen af de gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser tages der 

hensyn til ydelserne fra den offentlige sygesikring i Cypern. 

 

L. LETLAND 

 

Ved beregningen af de gennemsnitlige årlige udgifter til ydelser tages der hensyn 

til de naturalydelser (sundhedstjenester), der administreres af det statslige agentur 

for obligatorisk sundhedssikring. 
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M. LITAUEN 

 

De gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser beregnes på basis af 

bestemmelserne i sygesikringsloven."; 

 

v) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

De gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser beregnes under hensyntagen 

til den almindelige sociale sikringsordning og sundhedsudgifterne til ydelser i 

henhold til bestemmelserne i sundhedsloven. 

 

P. MALTA 

 

De gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser beregnes under hensyntagen 

til de ydelser, der tilkendes under den nationale sundhedsordning.". 
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vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

De gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser beregnes under hensyntagen 

til de ydelser, der tilkendes under den almindelige sociale sikringsordning.". 

 

vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

De gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser beregnes under hensyntagen 

til det almindelige sundhedsprogram. 

 

V. SLOVAKIET 

 

De gennemsnitlige årlige udgifter til naturalydelser beregnes under hensyntagen 

til udgifterne til sundhedsformål inden for rammerne af sygesikringsordningen."; 
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j) Bilag 10 "Institutioner og organer udpeget af de kompetente myndigheder (Gennemførelses-

forordningens artikel 4, stk. 10)" ændres således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

1. Ved anvendelse af forordnin–

gens artikel 14, stk. 1, litra b), 

og artikel 17, og gennemførel–

sesforordningens artikel 10, 

litra b), artikel 11, stk. 1, 

artikel 11a, stk. 1, artikel 12, 

litra a), artikel 13, stk. 2 og 3, 

artikel 14, stk. 1, 2 og 3, 

artikel 80, stk. 2, artikel 81 og 

artikel 85, stk. 2: 

 

 Česká správa sociálního 

zabezpečení 

(den tjekkiske sociale 

sikringsstyrelse), Prag; 

2. 

 

Ved anvendelse af gennem–

førelsesforordningens arti–

kel 38, stk. 1, artikel 70, stk. 1, 

artikel 82, stk. 2, og artikel 86, 

stk. 2: 

 

 Den kommunale myndighed 

(det administrative organ) på 

det sted, hvor 

familiemedlemmerne bor; 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 832 

 

3. Ved anvendelse af gennem–

førelsesforordningens arti–

kel 102, stk. 2, (i forbindelse 

med refusion af udgifter til 

naturalydelser i henhold til 

forordningens artikler 36 og 

63): 

 

 Centrum mezistátních úhrad 

(Centret for internationale 

refusioner), Prag; 

4. Ved anvendelse af gennem–

førelsesforordningens arti–

kel 102, stk. 2, (i forbindelse 

med refusion af arbejdsløs–

hedsunderstøttelse i henhold 

til forordningens artikel 70): 

 

 Ministerstvo práce a 

sociálních věcí – Správa 

služeb zaměstnanosti 

(Arbejds- og Socialministeriet 

– arbejdsformidlingen), 

Prag."; 

 

ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 
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iii) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

1. Ved anvendelse af forord-

ningens artiklel 14c og 

artikel 14d, stk. 3, og gen-

nemførelsesforordningens 

artikel 6, stk. 1, artikel 10b, 

artikel 11, stk. 1, artikel 11a, 

stk. 1, artikel 12a, artikel 13, 

stk. 2 og 3, artikel 14, stk. 1, 

2 og 3, artikel 38, stk. 1, 

artikel 70, stk. 1, artikel 82, 

stk. 2, og artikel 86, stk. 2: 

 

 Sotsiaalkindlustusamet 

(Socialsikringsstyrelsen), 

Tallinn. 

2. Ved anvendelse af forord-

ningens artikel 17 og gen-

nemførelsesforordningens 

artikel 8 og artikel 113, 

stk. 2: 

 

 Eesti Haigekassa (Estlands 

sygesikringsfond), Tallinn. 

 

3. Ved anvendelse af 

gennemførelsesforordnin-

gens artikel 102, stk. 2: 

 

  

 a) Sygdom, moderskab, 

arbejdsulykker og 

erhvervssygdomme: 

 

 Eesti Haigekassa (Estlands 

sygesikringsfond), Tallinn. 
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 b) Arbejdsløshed:  Eesti Töötukassa (Estlands 

arbejdsløshedsforsikrings-

fond), Tallinn. 

 

4. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens 

artikel 109: 

 Maksuamet (Skattestyrelsen), 

Tallinn."; 

 

iv) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

1. Ved anvendelse af forord-

ningens artiklel 14c, arti-

kel 14d, stk. 3, og artikel 17, 

og gennemførelsesforord-

ningens artikel 6, stk. 1, 

artikel 10b, artikel 11, 

stk. 1, artikel 11a, stk. 1, 

artikel 12a, artikel 13, stk. 2 

og 3, artikel 14, stk. 1, 2 og 

3, artikel 38, stk. 1, 

artikel 70, stk. 1, artikel 80, 

stk. 2, artikel 81, artikel 82, 

stk. 2, artikel 85, stk. 2, 

artikel 86, stk. 2, artikel 91, 

stk. 2, og artikel 109: 

 

 Tμήμα Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων, Υπουργείο 

Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων (departementet 

for social sikring, Arbejds- og 

Socialsikringsministeriet), 

Λευκωσία 
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2. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 8, artikel 102, stk. 2, og 

artikel 110 (for kontant-

ydelser): 

 Tμήμα Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων, Υπουργείο 

Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων (departementet 

for social sikring, Arbejds- og 

Socialsikringsministeriet), 

Λευκωσία 

3. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 8, artikel 102, stk. 2, 

artikel 110 og artikel 113, 

stk. 2, (for naturalydelser) 

og forordningens artikler 36 

og 63: 

 Υπουργείο Υγείας (Sund-

hedsministeriet), Λευκωσία 

 

L. LETLAND 

 

Ved anvendelse: 

 

  

a) af forordningens artikel 14, 

stk. 1, artikel 14a, stk. 1 og 4, 

artikel 14b, stk. 1, artikel 14d, 

stk. 3, og artikel 17: 

 

 Valsts sociālās 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for social 

sikring), Rīga. 
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b) af gennemførelsesforordningens 

artikel 10b, artikel 11, stk. 1, 

artikel 11a, stk. 1, artikel 13, 

stk. 2 og 3, artikel 14, stk. 1, 2 

og 3, artikel 82, stk. 2, og 

artikel 109: 

 

 Valsts sociālās 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for social 

sikring), Rīga. 

c) af gennemførelsesforordningens 

artikel 102, stk. 2, (i forbindelse 

med forordningens artikler 36 og 

63): 

 

 Valsts obligātās veselības 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for obligato-

risk sundhedssikring), Rīga. 

d) af forordningens artikel 70, 

stk. 2: 

 Valsts sociālās 

apdrošināšanas aģentūra (det 

statslige agentur for social 

sikring), Rīga. 

 

M. LITAUEN 

 

1. Ved anvendelse af forordningens 

artikel 14, stk. 1, litra b), 

artikel 14a, stk. 1, litra b), 

artikel 14b, stk. 1 og 2, 

artikel 14d, stk. 3, og artikel 17, 

og gennemførelsesforordningens 

artikel 6, stk. 1, artikel 10b, 

artikel 11, stk. 1, artikel 11a, 

artikel 12a, artikel 13, stk. 2 og 3, 

artikel 14, stk. 1 og 2, artikel 85, 

stk. 2, og artikel 91, stk. 2: 

 Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba(rådet 

for den statslige sociale 

sikringsfond), Vilnius. 
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2. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 38, 

stk. 1, artikel 70, stk. 1, og 

artikel 86, stk. 2: 

 

 Seniūnijos pagal asmens 

gyvenamąją vietą (kommune-

kontoret på den pågældendes 

bopælssted). 

 

3. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 80, 

stk. 82, artikel 81, og artikel 82, 

stk. 2: 

 

 Respublikinė darbo birža(den 

nationale arbejdsformidling), 

Vilnius. 

4. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 102, 

stk. 2: 

 

  

 a) refusion i henhold til 

forordningens artikler 36 

og 63: 

 

 Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), Vilnius; 

 b) refusion i henhold til 

artikel 70, stk. 2: 

 Respublikinė darbo birža (den 

nationale arbejdsformidling), 

Vilnius. 
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5. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 110: 

 

  

 a) naturalydelser i henhold til 

forordningens afsnit III, 

kapitel 1 og 4 

 

 Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), Vilnius; 

 b) kontantydelser i henhold til 

forordningens afsnit III, 

kapitel 1-4 og 8: 

 Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 

(rådet for den statslige sociale 

sikringsfond), Vilnius. 

 

 c) kontantydelser i henhold til 

forordningens afsnit III, 

kapitel 6: 

 

 Respublikinė darbo birža (den 

nationale arbejdsformidling), 

Vilnius. 

 d) kontantydelser i henhold til 

forordningens afsnit III, 

kapitel 5 og 7: 

 

 Savivaldybių socialinės 

paramos skyriai (kommunale 

afdelinger for social bistand). 
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6. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 113, 

stk. 2:  

 Valstybinė ligonių kasa 

(statens patientfond), 

Vilnius."; 

 

v) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

1. Ved anvendelse af forordningens 

artikel 14c, artikel 14d, stk. 3, og 

artikel 17: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

 

2. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 6, 

stk. 1: 

 

a) sygdom, moderskab og 

arbejdsulykker: 

 

 

b) alderdom og invaliditet: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale pensionsforsikring), 

Budapest; 
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c) arbejdsløshed: 

 

 

 

d) private pensionsforsik-

ringskasser, frivillige 

pensionsforsikringskasser: 

Foglalkoztatási Hivatal 

(arbejdsformidlingen), 

Budapest. 

 

Pénzügyi Szervezetek Állami 

Felügyelete, (det ungarske 

finanstilsyn), Budapest; 

 

3. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 8, 

artikel 10b, artikel 11, stk. 1, 

artikel 11a, stk. 1, artikel 12a, 

artikel 13, stk. 3 og 4, og arti-

kel 14, stk. 1, 2, og 3: 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

4. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 38, 

stk. 1: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den natio-

nale pensionsforsikring), 

Budapest. 
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5. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 70, 

stk. 1: 

 

a) dagpenge ved ulykke og 

løbende ydelse ved ulykke: 

 

 

b) andre ydelser: 

 

 

 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale pensionsforsikring), 

Budapest. 

 

6. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 80, 

stk. 2, artikel 81, og artikel 82, 

stk. 2: 

 

Foglalkoztatási Hivatal 

(arbejdsformidlingen), 

Budapest. 
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7. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 85, 

stk. 2, og artikel 86, stk. 2: 

 

a) moderskabsydelser: 

 

 

 

b) andre ydelser: 

 

 

 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

Államháztartási Hivatal 

(Finansministeriets kontor), 

Budapest. 

 

8. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 91, 

stk. 2: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale pensionsforsikring), 

Budapest. 

 

9. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 102, 

stk. 2: 

 

a) sygdom, moderskab og 

arbejdsulykker: 

 

 

 

 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 
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b) arbejdsløshed: Foglalkoztatási Hivatal 

(arbejdsformidlingen), 

Budapest. 

 

10. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 109: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

 

11. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens artikel 110: 

 

a) sygdom, moderskab og 

arbejdsulykker: 

 

 

b) alderdom og invaliditet: 

 

 

 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest; 

 

Országos Nyugdíjbiztosítási F 

Főigazgatóság (den centrale 

administration for den 

nationale pensionsforsikring), 

Budapest; 
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c) arbejdsløshedsunderstøt-

telse: 

 

 

d) familieydelser: 

 

 

 

– ved moderskabsydelser: 

 

Foglalkoztatási Hivatal 

(arbejdsformidlingen), 

Budapest. 

 

Államháztartási Hivatal 

(Finansministeriets kontor), 

Budapest; 

 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 

 

12. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 113, stk. 2: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (den nationale 

sygesikringsfond), Budapest. 
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P. MALTA 

 

Ved anvendelse af forordningens 

artiklel 14c, artikel 14d, stk. 3, og 

artikel 17, og gennemførelses-

forordningens artikel 6, stk. 1, 

artikel 8, stk. 1 og 2, artikel 10b, 

artikel 11, stk. 1, artikel 11a, 

stk. 1, artikel 12a, artikel 13, stk. 2 

og 3, artikel 14, stk. 1, 2 og 3, 

artikel 38, stk. 1, artikel 70, stk. 1, 

artikel 80, stk. 2, artikel 81, 

artikel 82, stk. 2, artikel 85, stk. 2, 

artikel 86, stk. 2, artikel 89, stk. 1, 

artikel 91, stk. 2, artikel 102, 

stk. 2, artikel 109 og artikel 110: 

 

  Dipartiment tas-Sigurta' 

Soċjali (Socialsikringsdepar-

tementet), Valletta. 

Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 8, stk. 3, 

og artikel 113, stk. 2: 

 Diviżjoni tas-Saħħa 

(sundhedsafdelingen), 

Valletta."; 
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vi) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

1. Ved anvendelse af forord-

ningens artikel 14, stk. 1, 

litra a) og artikel 17, kombi-

neret med gennemførelses-

forordningens artikel 11 og 

artikel 14, stk. 2 og 3, 

kombineret med gennem-

førelsesforordningens 

artikel 12a, og forordnin-

gens artikel 14a, stk. 1, 

litra a), og artikel 17, 

kombineret med gennem-

førelsesforordningens 

artikel 11a, og forordnin-

gens artikel 14a, stk. 2, 3, og 

4, kombineret med gennem-

førelsesforordningens 

artikel 12a, og forordnin-

gens artikel 14b, stk. 1 og 2, 

kombineret med forordnin-

gens artikel 14, stk. 1, 

litra a), og artikel 14c, 

kombineret med gennem-

førelsesforordningens 

artikel 12a og forordningens 

artikel 14d, stk. 3: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social 

sikring – ZUS) med territorial 

kompetence over den 

forsikredes arbejdsgivers 

(eller den selvstændige 

erhvervsdrivendes) officielle 

hjemsted; 
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2. Ved anvendelse af forord-

ningens artikel 14, stk. 1, 

litra b), og artikel 17, 

kombineret med gennem-

førelsesforordningens 

artikel 11, og forordningens 

artikel 14a, stk. 1, litra b), 

og artikel 17, kombineret 

med gennemførelsesfor-

ordningens artikel 11a, og 

forordningens artikel 14b, 

stk. 1 og 2, kombineret med 

forordningens artikel 14, 

stk. 1, litra b), og artikel 17: 

 

 Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych – Centrala 

(Institution for social sikring - 

ZUS-hovedsædet), 

Warszawa. 

 

3. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens 

artikel 6, stk. 1, artikel 10b, 

artikel 13, stk. 2 og 3, 

artikel 14 og artikel 109: 

 

  

 a) sundhedsydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er for-

sikret; 
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b) andre ydelser: 

 

  

i) for arbejds-

tagere og 

selvstændige 

med undtagel-

se af selvstæn-

dige land-

mænd: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social sik-

ring – ZUS) med territorial 

kompetence over den forsik-

redes arbejdsgivers (eller den 

selvstændige erhvervsdriven-

des) officielle hjemsted; 

 

ii) for selvstæn-

dige land-

mænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego(social sikrings-

kasse inden for landbruget – 

KRUS) med territorial kom-

petence over landmandens 

forsikringssted. 

4. Ved anvendelse af 

gennemførelsesforordnin-

gens artikel 8: 

 

  

 a) sundhedsydelser:  kasa chorych (sygekassen), 

hvor den pågældende er for-

sikret; 
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 b) andre ydelser: 

 

– lokale afdelinger af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institutionen for social sikring – ZUS) 

med territorial kompetence over den forsikredes 

arbejdsgivers (eller den selvstændige 

erhvervsdrivendes) officielle hjemsted i 

forsikringsperioden for så vidt angår arbejdstagere og 

selvstændige dog med undtagelse af selvstændige 

landmænd; 

 

  – lokale afdelinger af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for social sikring – ZUS) 

med territorial kompetence over bopæls- eller 

opholdsstedet for så vidt angår arbejdstagere og 

selvstændige dog med undtagelse af selvstændige 

landmænd for perioden efter forsikringsdækningens 

udløb; 

 

– regionale afdelinger af Kasa Rolniczego 

Ubezpieczenia Społecznego (social sikringskasse 

inden for landbruget – KRUS) med territorial 

kompetence over den selvstændige landmands 

forsikringssted. 
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5. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens 

artikel 38, stk. 1: 

 

  

 a) for arbejdstagere og 

selvstændige med 

undtagelse af selvstæn-

dige landmænd: 

 administrative enheder under 

Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de 

kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

 b) for selvstændige land-

mænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social 

sikringskasse inden for 

landbruget – KRUS), der er 

udpeget med henblik på 

samarbejde med de 

kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

 c) for professionelle 

soldater: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 
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 d) for tjenestemænd i politiet, 

det nationale brandvæsen, 

grænsepolitiet, det interne 

sikkerhedskontor og det 

eksterne 

efteretningsagentur: 

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne Anlig-

gender og Administration; 

 e) for tjenestemænd i fæng-

selsvæsenet: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

 

 f) for dommere og anklagere:  specialiserede enheder under 

Justitsministeriet. 
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6. Ved anvendelse af 

gennemførelsesforordningens 

artikel 70, stk. 1: 

 

  

a) langvarige ydelser: 

 

  

i) for arbejdstagere 

og selvstændige 

med undtagelse af 

selvstændige 

landmænd: 

 organisationsmæssige enhe-

der af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på sam-

arbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke 

medlemsstater; 

 

ii) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social sikrings-

kasse inden for landbruget – 

KRUS), der er udpeget med 

henblik på samarbejde med 

de kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

iii) for professionelle 

soldater: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 
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iv) for tjenestemænd i 

politiet, det natio-

nale brandvæsen, 

grænsepolitiet, det 

interne sikkerheds-

kontor og det eks-

terne efterretnings-

agentur: 

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne Anlig-

gender og Administration; 

v) for tjenestemænd i 

fængselsvæsenet: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

 

vi) for dommere og 

anklagere: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

b) kortvarige ydelser: 

 

  

i) for arbejdstagere 

og selvstændige 

med undtagelse af 

selvstændige 

landmænd: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institution for social sikring 

– ZUS) med territorial kom-

petence over bopæls- eller 

opholdsstedet for den forsik-

redes familiemedlemmer); 
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ii) for selvstændige 

landmænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social sikrings-

kasse inden for landbruget – 

KRUS) med territorial kom-

petence over bopæls- eller 

opholdsstedet for landman-

dens familiemedlemmer. 

 

7. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 80, 

stk. 2, artikel 81, artikel 82, 

stk. 2, artikel 83, stk. 1, og arti-

kel 84, stk. 2: 

 

 Wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlin-

gen) med territorial kompe-

tence over bopæls- eller 

opholdsstedet. 

8. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 85, 

stk. 2: 

 

  

 a) for arbejdstagere og selv-

stændige med undtagelse 

af selvstændige landmænd: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institutionen for social sik-

ring – ZUS) med territorial 

kompetence over den forsik-

redes arbejdsgivers (eller den 

selvstændige erhvervsdriven-

des) officielle hjemsted; 
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 b) for selvstændige land-

mænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social sikrings-

kasse inden for landbruget – 

KRUS) med territorial kom-

petence over landmandens 

forsikringssted. 

 

 c) for arbejdsløse:  wojewódzkie urzędy pracy 

(voivodi-arbejdsformidlin-

gen) med territorial kompe-

tence over bopæls- eller 

opholdsstedet. 

9. Ved anvendelse af gennemførel-

sesforordningens artikel 86, 

stk. 2: 

 

  

 a) for arbejdstagere og selv-

stændige med undtagelse 

af selvstændige landmænd: 

 lokale afdelinger af Zakład 

Ubezpieczeń Społecznych 

(institution for social sikring 

– ZUS) med territorial kom-

petence over bopæls- eller 

opholdsstedet for den forsik-

redes familiemedlemmer); 
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 b) for selvstændige land-

mænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social sikrings-

kasse inden for landbruget – 

KRUS) med territorial kom-

petence over bopæls- eller 

opholdsstedet for landman-

dens familiemedlemmer; 

 

 c) for professionelle soldater: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 

 

 d) for tjenestemænd i politiet, 

det nationale brandvæsen, 

grænsepolitiet, det interne 

sikkerhedskontor og det 

eksterne efterretnings-

agentur: 

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne Anlig-

gender og Administration; 

 

 e) for tjenestemænd i fæng-

selsvæsenet: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

 

 f) for dommere og anklagere:  specialiserede enheder under 

Justitsministeriet. 
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10. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 91, 

stk. 2: 

 

  

 a) for arbejdstagere og selv-

stændige med undtagelse 

af selvstændige land-

mænd: 

 organisationsmæssige enhe-

der af Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych (institution for 

social sikring – ZUS), der er 

udpeget med henblik på sam-

arbejde med de kompetente 

institutioner i specifikke 

medlemsstater; 

 

 b) for selvstændige land-

mænd: 

 regionale afdelinger af Kasa 

Rolniczego Ubezpieczenia 

Społecznego (social sikrings-

kasse inden for landbruget – 

KRUS), der er udpeget med 

henblik på samarbejde med 

de kompetente institutioner i 

specifikke medlemsstater; 

 

 c) for professionelle solda-

ter med undtagelse af 

dem, der er indtrådt i tje-

nesten efter den 

1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Forsvarsministeriet; 
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 d) for tjenestemænd i poli-

tiet, det nationale brand-

væsen, grænsepolitiet, 

det interne sikkerheds-

kontor og det eksterne 

efterretningsagentur, med 

undtagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og 

med den 1. januar 1999:  

 

 specialiserede enheder under 

Ministeriet for Interne Anlig-

gender og Administration; 

 e) for tjenestemænd i fæng-

selsvæsenet med und-

tagelse af dem, der er 

indtrådt i tjenesten fra og 

med den 1. januar 1999: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet; 

 

 f) for pensionerede dom-

mere og anklagere: 

 

 specialiserede enheder under 

Justitsministeriet. 

11. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens arti-

kel 102, stk. 2, kombineret med 

forordningens artikler 36 og 

63: 

 

 Ministerstwo Zdrowia – 

Biuro Rozliczeń 

Międzynarodowych (Sund-

hedsministeriet – det interna-

tionale betalingskontor), 

Warszawa. 
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12. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens arti-

kel 102, stk. 2, kombineret med 

forordningens artikel 70: 

 Ministerstwo Gospodarki, 

Pracy i Polityki Społecznej 

(Økonomi-, Arbejds- og 

Socialministeriet - MGPiPS), 

Warszawa; 

 

vii) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

1. Ved anvendelse af forord-

ningens artikel 14, stk. 1, 

litra b), artikel 14a, stk. 1, 

litra b) og artikel 17: 

 

 Ministrstvo za delo, družino 

in socialne zadeve (Arbejds-, 

Familie- og Socialministe-

riet). 

 

2. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 10b: 

 

 Zavod za zdravstveno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens sygesikrings-

institut). 

 

3. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 11, 11a, 12a, 12b, 13 og 

14: 

 

 Zavod za zdravstveno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens sygesikrings-

institut). 
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4. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 38, stk. 1: 

 

 Ministrstvo za delo, družino 

in socialne zadeve (Arbejds-, 

Familie- og 

Socialministeriet). 

 

5. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 70, stk. 1: 

 

 Ministrstvo za delo, družino 

in socialne zadeve (Arbejds-, 

Familie- og 

Socialministeriet). 

 

6. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 80, stk. 1, artikel 81, og 

artikel 82, stk. 2: 

 

 Zavod Republike Slovenije za 

zaposlovanje (Sloveniens 

arbejdsformidling); 

7. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 85, stk. 2, og artikel 86, 

stk. 2: 

 

 Ministrstvo za delo, družino 

in socialne zadeve (Arbejds-, 

Familie- og Socialministe-

riet). 

 

8. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 91, stk. 2: 

 

 Ministrstvo za delo, družino 

in socialne zadeve (Arbejds-, 

Familie- og Socialministe-

riet). 
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9. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 102, stk. 2, kombineret 

med forordningens arti-

kel 36 og 63: 

 

 Zavod za zdravstveno 

zavarovanje Slovenije 

(Sloveniens sygesikrings-

institut). 

10. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 102, stk. 2, kombineret 

med forordningens arti-

kel 70: 

 

 Zavod Republike Slovenije za 

zaposlovanje (Sloveniens 

arbejdsformidling); 

 

11. Ved anvendelse af gennem-

førelsesforordningens arti-

kel 110: 

 de kompetente institutioner. 

 

 

V. SLOVAKIET 

    

1. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 17: 

 Ministerstvo práce sociálnych 

vecí a rodiny Slovenskej 

republiky (Den Slovakiske 

Republiks Arbejds-, Social- 

og Familieministerium), 

Bratislava. 
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2. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 6, 

stk. 1: 

 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

3. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 8: 

 

  

 a) Kontantydelser:  Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

 b) Naturalydelser: 

 

 de kompetente sygesikrings-

selskaber. 

4. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens arti-

kel 10b: 

 

  

 a) Ydelser ved sygdom, 

moderskab, invaliditet, 

alderdom, arbejdsulykker 

og erhvervssygdomme: 

 

 Sociálna poist’ovňa 

(agenturet for social sikring), 

Bratislava; 
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 b) Familieydelser: 

 

 den kompetente institution for 

udbetaling af familieydelser; 

 

 c) Arbejdsløshedsunderstøt-

telse: 

 Národný úrad práce – okresné 

úrady práce (den nationale 

arbejdsformidling – distrikts-

kontorerne) 

 

 d) Naturalydelser:  de kompetente sygesikrings-

selskaber. 

 

5. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 11, 

stk. 1: 

 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava. 

6. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 11a, 

stk. 1, artikel 12a, artikel 13, 

stk. 3, og artikel 14, stk. 1, 2, 

og 3: 

 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

for naturalydelser: de kom-

petente sygesikringsselska-

ber. 

 

7. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 38, 

stk. 1, og artikel 70, stk. 1: 

 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava. 
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8. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 80, 

stk. 2, artikel 81, og artikel 82, 

stk. 2: 

 

 Národný úrad práce (den 

nationale arbejdsformidling), 

Bratislava. 

9. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 85, 

stk. 2: 

 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava. 

10. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 86, 

stk. 2: 

 

 Kommunale kontorer på 

familiemedlemmernes 

bopælssted med kompetence i 

civile sager. 

 

11. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 91, 

stk. 2, (i forbindelse med 

udbetaling af ydelser i henhold 

til forordningens artikel 77 og 

78): 

 

  

 a) for arbejdstagere:  arbejdsgivere; 
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 b) for selvstændige og 

pensionister: 

 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

 c) for andre personer: 

 

 Distriktskontorer. 

12. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens arti-

kel 102, stk. 2: 

 

  

 a) i forbindelse med refu-

sioner i henhold til for-

ordningens artikel 36 og 

63: 

 Všeobecná zdravotná 

poisťovňa (det almindelige 

sygeforsikringsselskab), 

Bratislava; 

 

 b) i forbindelse med refu-

sioner i henhold til for-

ordningens artikel 70: 

 

 Národný úrad práce (den 

nationale arbejdsformidling), 

Bratislava. 
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13. Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens artikel 109 

og 110: 

 

  

 a) Ydelser ved sygdom, 

moderskab, invaliditet, 

alderdom, arbejdsulykker 

og erhvervssygdomme: 

 Sociálna poisťovňa (agenturet 

for social sikring), Bratislava; 

 

 

 

b) naturalydelser: de kompetente sygesikrings-

selskaber; 

 

c) arbejdsløshedsunder-

støttelse: 

Národný úrad práce – okresné 

úrady práce (den nationale 

arbejdsformidling – distrikts-

kontorerne); 

 

14.  Ved anvendelse af gennemfø-

relsesforordningens arti-

kel 113: 

 de kompetente sygesikrings-

selskaber; 
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k) Bilag 11 "Ordninger omhandlet i forordningens artikel 35, stk. 2 (gennemførelsesforordnin-

gens artikel 4, stk. 11) ændres således: 

 

i) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

Ingen."; 

 

ii) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt 

oplysningerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q. NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 

 

iii) Efter "Ingen." i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

Ingen."; 
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iv) Efter "Ingen." i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

Ingen. 

 

L. LETLAND 

 

Ingen. 

 

M. LITAUEN 

 

Ingen."; 

 

v) Efter "Ingen." i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

Ingen. 

 

P. MALTA 

 

Ingen."; 
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vi) Efter "Ingen." i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

Ingen."; 

 

vii) Efter "Ingen." i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

V. SLOVAKIET 

 

Ingen.". 

 

3. 31983 Y 0117: Afgørelse nr. 117 vedtaget af De Europæiske Fællesskabers Administrative 

Kommission for Vandrende Arbejdstageres Sociale Sikring den 7. juli 1982 om regler til gennemfø-

relse af artikel 50, stk. 1, litra a), i Rådets forordning (EØF) nr. 574/72 af 21. marts 1972 

(EFT C 238 af 7.9.1983, s. 3), som ændret ved: 

 

– 11994 N: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Republikken 

Østrigs, Republikken Finlands og Kongeriget Sveriges tiltrædelse (EFT C 241 af 29.8.1994, 

s. 21). 
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Afgørelsens punkt 2.2 affattes således: 

 

"Ved "udpeget organ" forstås i denne afgørelse: 

 

Belgien: Office national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) 

(Pensionsdirektoratet), Bruxelles. 

 

Den Tjekkiske 

Republik: 

Česká správa sociálního zabezpečení (Tjekkiets sociale 

sikringsstyrelse), Praha. 

 

Danmark: Direktoratet for Social Sikring og Bistand, København. 

 

Tyskland: Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Forbundet 

for tyske rente-forsikringsinstitutioner - edb-central), Würzburg. 

 

Estland: Sotsiaalkindlustusamet (Socialsikringsstyrelsen), Tallinn. 

 

Grækenland: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Socialforsikringsinstituttet), Αθήνα. 

 

Spanien: Instituto Nacional de la Seguridad Social (Socialforsikringsinstituttet), 

Madrid. 
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Frankrig: Caisse nationale d'assurance-vieillesse – Centre informatique national – 

travailleurs migrants SCOM (Centralkassen for alderdomsforsikring - 

edb-central - vandrende arbejdstagere SCOM), Tours. 

 

Irland: Department of Social Welfare, (Ministeriet for social forsorg), Dublin. 

 

Italien: Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS) (Statsanstalten for 

social forsorg), Roma. 

 

Cypern: Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων (Departementet for social sikring, Arbejds- og 

Socialsikringsministeriet), Λευκωσία. 

 

Letland: Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Det statslige agentur for social 

sikring), Rīga. 

 

Litauen: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba 

(Rådet for den statslige sociale sikringsfond), Vilnius. 

 

Luxembourg: Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, 

commun aux institutions de securité sociale (Datacentralen for 

registrering og opkrævning af bidrag for de sociale sikringsinstitu-

tioner), Luxembourg. 
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Ungarn: Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Den centrale administration 

for den nationale pensionsforsikring), Budapest. 

 

Malta: Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Socialsikringsdepartementet), Valletta. 

 

Nederlandene: Sociale Verzekeringsbank (Socialforsikringsbanken), Amsterdam. 

 

Østrig: Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Hoved-

sammenslutningen af Østrigske Socialforsikringsinstitutioner), Wien. 

 

Polen: Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Institutionen for social forsikring), 

Warszawa. 

 

Portugal: Centro Nacional de Pensões (Det Nationale Pensionscenter), Lisboa. 

 

Slovenien: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Det 

slovenske forsikringsinstitut for pensioner og uarbejdsdygtighed), 

Ljubljana. 

 

Slovakiet: Sociálna poisťovňa (Agenturet for social sikring), Bratislava. 

 

Finland: Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Det Centrale 

Pensionssikringsinstitut), Helsinki. 
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Sverige: Riksförsäkringsverket (Den Nationale Styrelse for Social Forsikring), 

Stockholm. 

 

Det Forenede 

Kongerige: 

Department of Social Security, Records Branch, (Ministeriet for 

sundhed og social sikring - datacentral), Newcastle-uponTyne.". 

 

4. 31983 Y 1112(02): Afgørelse nr. 118 truffet af De Europæiske Fællesskabers Administrative 

Kommission for Vandrende Arbejdstageres Sociale Sikring den 20. april 1983 om regler til gen-

nemførelse af artikel 50, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EØF) nr. 574/72 af 21. marts 1972 

(EFT C 306 af 12.11.1983, s. 2), som ændret ved: 

 

– 11994 N: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Republikken 

Østrigs, Republikken Finlands og Kongeriget Sveriges tiltrædelse (EFT C 241 af 29.8.1994, 

s. 21). 

 

Afgørelsens punkt 2.4 affattes således: 

 

"Ved "udpeget organ" forstås i denne afgørelse: 

 

Belgien: Office national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) 

(Pensionsdirektoratet), Bruxelles. 
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Den Tjekkiske 

Republik: 

 

Česká správa sociálního zabezpečení (Tjekkiets sociale sikringsstyrelse), Praha. 

 

Danmark: Direktoratet for Social Sikring og Bistand, København. 

 

Tyskland: Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Forbundet for 

tyske rente-forsikringsinstitutioner - edb-central), Würzburg. 

 

Estland: Sotsiaalkindlustusamet (Socialsikringsstyrelsen), Tallinn. 

 

Grækenland: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA) (Socialforsikringsinstituttet), Αθήνα. 

 

Spanien: Instituto Nacional de la Seguridad Social (Socialforsikringsinstituttet), Madrid. 

 

Frankrig: Caisse nationale d'assurance-vieillesse – Centre informatique national – 

travailleurs migrants SCOM(Centralkassen for alderdomsforsikring - edb-

central - vandrende arbejdstagere SCOM), Tours. 

 

Irland: Department of Social Welfare, (Ministeriet for social forsorg), Dublin. 

 

Italien: Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS) (Statsanstalten for social 

forsorg), Roma. 
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Cypern: Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων (Departementet for social sikring, arbejds- og 

socialsikringsministeriet), Λευκωσία. 

 

Letland: Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Det statslige agentur for social 

sikring), Rīga. 

 

Litauen: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba 

(Rådet for den statslige sociale sikringsfond), Vilnius. 

 

Luxembourg: Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun 

aux institutions de securité sociale (Datacentralen for registrering og 

opkrævning af bidrag for de sociale sikringsinstitutioner), Luxembourg. 

 

Ungarn: Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Den centrale administration for den 

nationale pensionsforsikring), Budapest. 

 

Malta: Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Socialsikringsdepartementet), Valletta. 

 

Nederlandene: Sociale Verzekeringsbank (Socialforsikringsbanken), Amsterdam. 

 

Østrig: Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Hoved-

sammenslutningen af Østrigske Socialforsikringsinstitutioner), Wien. 
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Polen: Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Institutionen for social forsikring), 

Warszawa. 

 

Portugal: Centro Nacional de Pensões (Det Nationale Pensionscenter), Lisboa. 

 

Slovenien: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Det slovenske 

forsikringsinstitut for pensioner og uarbejdsdygtighed), Ljubljana. 

 

Slovakiet: Sociálna poisťovňa (Agenturet for social sikring), Bratislava. 

 

Finland: Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Det Centrale 

Pensionssikringsinstitut), Helsinki. 

 

Sverige: Riksförsäkringsverket (Den Nationale Styrelse for Social Forsikring), 

Stockholm. 

 

Det Forenede 

Kongerige: 

Department of Social Security, Records Branch, (Ministeriet for sundhed og 

social sikring - datacentral), Newcastle-uponTyne.". 

 

5. 31988 Y 0309(02): Afgørelse nr. 136 truffet af De Europæiske Fællesskabers Administrative 

Kommission for Vandrende Arbejdstageres Sociale sikring den 1. juli 1987 om fortolkning af 

artikel 45, stk. 1 til 3, i Rådets forordning (EØF) nr. 1408/71 om medregning af forsikringsperioder, 

der er tilbagelagt efter enhver anden medlemsstats lovgivning, med henblik på erhvervelse, 

bevarelse eller generhvervelse af ret til ydelser (EFT C 64 af 9.3.1988, s. 7), som ændret ved: 

 

– 11994 N: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Republikken 

Østrigs, Republikken Finlands og Kongeriget Sveriges tiltrædelse (EFT C 241 af 29.8.1994, 

s. 21). 
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Bilaget til afgørelsen ændres således: 

 

a) Efter "Ingen." i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

Ingen."; 

 

b) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. GRÆKENLAND", 

"E. SPANIEN", "F. FRANKRIG", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBOURG", 

"J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" 

og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" ændres således: "C. DANMARK", 

"D. TYSKLAND", "F. GRÆKENLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", 

"J. ITALIEN", "N. LUXEMBOURG", "Q. NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", 

"T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE 

KONGERIGE"; 

 

c) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

Ingen."; 
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d) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

Ingen. 

 

L. LETLAND 

 

Ingen. 

 

M. LITAUEN 

 

Ingen."; 

 

e) Efter "Ingen." i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

Ingen. 

 

P. MALTA 

 

Ingen."; 
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f) Efter "Ingen." i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

Ingen."; 

 

g) Efter "Ingen." i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

Ingen. 

 

V. SLOVAKIET 

 

Ingen."; 

 

6. 31993 Y 0825(02): Afgørelse nr. 150 truffet af De Europæiske Fællesskabers Administrative 

Kommission for Vandrende Arbejdstageres Sociale sikring den 26. juni 1992 om anvendelse af 

artikel 77, 78, 79, stk. 3, i forordning (EØF) nr. 1408/71 og artikel 10, stk. 1, litra b), ii), i 

forordning (EØF) nr. 574/72 (EFT C 229 af 25.8.1993, s. 5), som ændret ved: 

 

– 11994 N: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Republikken 

Østrigs, Republikken Finlands og Kongeriget Sveriges tiltrædelse (EFT C 241 af 29.8.1994, 

s. 21). 
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Bilaget ændres således: 

 

a) Efter sidste linje i afsnit "A. BELGIEN" indsættes følgende: 

 

"B. DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

 

1. Hvis der er tale om familieydelser/børneydelser - de kommunale myndigheder 

 

2. Hvis der er tale om børnepension – Česká správa sociálního zabezpečení (Den 

Tjekkiske Republiks sociale sikringsstyrelse), Prag." 

 

b) Rækkefølgen af afsnit "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", 

"E. FRANKRIG", "F. GRÆKENLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", 

"I. LUXEMBOURG", "J. NEDERLANDENE", "K. ØSTRIG", "L. PORTUGAL", 

"M. FINLAND", "N. SVERIGE" og "O. DET FORENEDE KONGERIGE" samt oplysnin-

gerne derunder ændres således: "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", 

"F. GRÆKENLAND","G. SPANIEN", "H. FRANKRIG", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", 

"N. LUXEMBOURG", "Q. NEDERLANDENE", "R. ØSTRIG", "T. PORTUGAL", 

"W. FINLAND", "X. SVERIGE" og "Y. DET FORENEDE KONGERIGE"; 

 

c) Efter sidste linje i afsnit "D. TYSKLAND" indsættes følgende: 

 

"E. ESTLAND 

 

Sotsiaalkindlustusamet (Socialsikringsstyrelsen), Tallinn."; 
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d) Efter sidste linje i afsnit "J. ITALIEN" indsættes følgende: 

 

"K. CYPERN 

 

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων 

(Departementet for social sikring, Arbejds- og Socialsikringsministeriet), Λευκωσία. 

 

L. LETLAND 

 

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Det statslige agentur for social sikring), Rīga. 

 

M. LITAUEN 

 

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Rådet for den statslige sociale sikrings-

fond), Vilnius.". 

 

e) Efter sidste linje i afsnit "N. LUXEMBOURG" indsættes følgende: 

 

"O. UNGARN 

 

1. Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Den centrale administration for den 

nationale pensionsforsikring), Budapest. 

 

2. Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor), Budapest. 



 

AA2003/ACT/Bilag II/da 882 

 

P. MALTA 

 

Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Socialsikringsdepartementet), Valletta."; 

 

f) Efter sidste linje i afsnit "R. ØSTRIG" indsættes følgende: 

 

"S. POLEN 

 

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Økonomi-, Arbejds- og 

Socialministeriet), Warszawa 

 

g) Efter sidste linje i afsnit "T. PORTUGAL" indsættes følgende: 

 

"U. SLOVENIEN 

 

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbejds-, Familie- og Socialministe-

riet), Ljubljana. 

 

V. SLOVAKIET 

 

1. Hvis der kun er tale om familieydelser: Ministerstvo práce, sociálnych vecí a 

rodiny (Arbejds-, Social- og Familieministeriet), Bratislava. 

 

2. I alle andre tilfælde: Sociálna poisťovňa (Agenturet for social sikring), 

Bratislava.". 
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7. 32001 D 0548: Kommissionens afgørelse 2001/548/EF af 9. juli 2001 om nedsættelse af et 

udvalg vedrørende supplerende pensioner (EFT L 196 af 20.7.2001, s. 26). 

 

I artikel 3, stk. 1, erstattes tallet "45" af "55". 

 

 

B. ARBEJDSKRAFTENS FRIE BEVÆGELIGHED 

 

31968 L 0360: Rådets direktiv 68/360/EØF af 15. oktober 1968 om afskaffelse af restriktioner for 

rejse og ophold inden for Fællesskabet for medlemsstaternes arbejdstagere og deres familie-

medlemmer (EFT L 257 af 19.10.1968, s. 13), som ændret ved: 

 

– 11972 B: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Kongeriget 

Danmarks, Irlands og Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirlands tiltrædelse 

(EFT L 73 af 27.3.1972, s. 14), 

 

– 11979 H: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Den Hellen-

ske Republiks tiltrædelse (EFT L 291 af 19.11.1979, s. 17), 
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– 11985 I: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Kongeriget 

Spaniens og Republikken Portugals tiltrædelse (EFT L 302 af 15.11.1985, s. 23), 

 

– 11994 N: Akt vedrørende tiltrædelsesvilkårene og tilpasningerne af traktaterne - Republikken 

Østrigs, Republikken Finlands og Kongeriget Sveriges tiltrædelse (EFT C 241 af 29.8.1994, 

s. 21). 

 

I bilaget affattes fodnote 1) således: 

 

Alt efter udstedelsesland: belgisk(e), tjekkisk(e), dansk(e), tysk(e), estisk(e), græsk(e), spansk(e), 

fransk(e), irsk(e), italiensk(e), cypriotisk(e), lettisk(e), litauisk(e), luxembourgsk(e), ungarsk(e), 

maltesisk(e), nederlandsk(e), østrigsk(e), polsk(e), portugisisk(e), slovensk(e), slovakisk(e), 

finsk(e), svensk(e), britisk(e).". 

 


